
カシオ計算機は環境に配慮して紙の
使用量を削減しております。紙の削
減のため、この取扱説明書は内容を
簡素化し、基本的なご使用方法につ
いてのみ記載しております。仕様な
どの詳細やオプションのご使用方法
は、下記URLより取扱説明書をダウ
ンロードしてご覧ください。
http://casio.jp/support/ht/
上記ページにアクセスし「ドキュメ
ントダウンロード」を選択します。
ご利用の条件にご同意いただき、
お使いのモデルを選択していただ
くと、 ドキュメント一覧より取扱
説明書をダウンロードしていただ
けます。
ご使用の前に「安全上のご注意」をお
読みの上、正しくお使いください。
保証書の記入を確認の上、取扱説明
書とともに大切に保管してください。

ラグドスマートデバイス
Rugged Smart Device
Dayanıklı Akıllı Cihaz
Robustes Smart-Gerät
Интеллектуальный прибор повышенной устойчивости
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取扱説明書
User’s Guide
Kullanım Kılavuzu
Bedienungsanleitung
Руководство пользователя
Be sure to read “Safety Precautions” inside this 
guide before trying to use your Handheld Terminal. 
After reading this guide, keep it in a safe place for 
future reference.
For product detail, refer also to 
http://world.casio.com/manual/pa/

Portatif Terminali kullanmadan önce kılavuzun 
içindeki “Güvenlik Önlemlerini” okuyunuz. Kılavuzu 
okuduktan sonra ileride başvurmak için güvenli bir 
yere kaldırınız.
Ürün detayları için ayrıca şuraya başvurun 
http://world.casio.com/manual/pa/

Bitte lesen Sie sorgfältig die in dieser Anleitung 
enthaltenen „Sicherheitsvorkehrungen“, bevor Sie 
Ihr Handheld-Terminal zum ersten Mal verwenden. 
Nachdem Sie die Anleitung gelesen haben, 
bewahren Sie sie für späteres Nachschlagen gut 
auf. 
Für mehr Details zu diesem Produkt gehen Sie bitte 
auf 
http://world.casio.com/manual/pa/

Обязательно прочитайте раздел «Меры 
предосторожности» этого руководства, прежде 
чем начать использовать ручной терминал.
После прочтения этого руководства, храните 
его в надежном месте для дальнейшего 
использования.
Подробную информацию о продукте можно 
найти на http://world.casio.com/manual/pa/
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登録商標・ライセンスについて
 Bluetoothは、Bluetooth SIG, Inc., U.S.Aが所有する登録商標で、カシオ計算機はラ
イセンスを取得しています。

GoogleTM、Googleロゴ、AndroidTM、AndroidロゴはGoogle, Inc.の商標または登録商標です。
SD、SDHC、microSD、microSDHCはSD-3C, LLCの商標です。
FeliCaはソニー株式会社の登録商標です。
その他本文中に記載されている会社名および商品名は、各社の商標または登録商標です。
本製品には、GNU General Public License（GPL）、GNU Lesser General Public　License（LGPL）その
他に基づきライセンスされるソフトウェアを使用しています。関連する条件はこのソフトウェアに適用されます。
ライセンスに関する詳細は「設定」⇒「端末情報」⇒「法的情報」⇒「オープンソースライセンス」を参照してください。

Trademarks and Licenses
 Bluetooth is a registered trademark owned by Bluetooth SIG, Inc. and licensed to CASIO 
COMPUTER CO., LTD.

Google™, the Google logo, Android™ and the Android logo are trademarks or registered trademarks of Google Inc.
SD, SDHC, microSD and microSDHC are trademarks of SD-3C LLC.
FeliCa is a registered trademark of Sony Corporation.
All other company or product names mentioned herein are trademarks or registered trademarks of their respective owners.
This product uses software licensed on the basis of GNU General Public License (GPL), GNU Lesser General Public 
License (LGPL) and other licenses. Relevant terms and conditions shall also apply to this software.
For details on licenses, see “Settings” → “About terminal/device ” → “Legal information” →“Open source licenses”.

Ticari Markalar ve Lisanslar
 Bluetooth, Bluetooth SIG, Inc. şirketinin sahip olduğu ve lisansı CASIO COMPUTER CO., 
LTD'ye verilen tescilli bir ticari markadır.

Google™, Google logosu, Android™ Android logosu; Google Inc'ın ticari markaları ya da tescilli ticari markalarıdır.
SD, SDHC, microSD ve microSDHC; SD-3C LLC'ın ticari markalarıdır.
FeliCa; Sony Corporation'ın tescilli ticari markasıdır.
Burada belirtilen diğer tüm şirket ya da ürün isimleri ilgili sahiplerinin ticari markaları ya da tescilli ticari markalarıdır.
Bu ürün GNU Genel Kamu Lisansı (GPL), GNU Kısıtlı Genel Kamu Lisansı (LGPL) ve diğer lisanslara dayalı olarak 
lisanslı olan yazılım kullanmaktadır. İlgili şartlar ve koşullar bu yazılım için de geçerlidir.
Lisanslara dair bilgi için, bkz. “Ayarlar” → “Terminal/cihaz hakkında” → “Yasal bilgi” →“Açık kaynak lisansları”.

Marken und Lizenzen
 Bluetooth ist ein eingetragenes Warenzeichen der Bluetooth SIG, Inc., lizenziert für CASIO 
COMPUTER CO., LTD.

Google™, das Google-Logo, Android™ und das Android-Logo sind Marken oder eingetragene Marken von Google Inc.
SD, SDHC, microSD und microSDHC sind Marken von SD-3C LLC.
FeliCa ist eine eingetragene Marke von Sony Corporation.
Alle anderen in diesem Dokument genannten Firmen- oder Produktnamen sind Marken oder eingetragene Marken der 
jeweiligen Besitzer.
Dieses Produkt verwendet auf Basis einer GNU General Public License (GPL), GNU Lesser General Public License 
(LGPL) oder anderer Lizenzen lizenzierte Software. Die entsprechenden Bedingungen gelten auch für diese Software.
Näheres zu den Lizenzen fi nden Sie unter „Einstellungen“ (Settings) → „Über das Terminal/Gerät“ (About terminal/
device) → „Rechtliche Hinweise“ (Legal Information) →“Open-Source-Lizenzen“ (Open source licenses).

Товарные знаки и лицензии
 Bluetooth является зарегистрированным товарным знаком, принадлежащим компании Bluetooth 
SIG, Inc и лицензированным для компани CASIO COMPUTER CO., LTD.

«Google™», эмблема «Google», «Android™» и эмблема «Android» являются зарегистрированными и 
незарегистрированными товарными знаками компании «Google Inc».
«SD», «SDHC», «microSD» и «microSDHC» — товарные знаки компании «SD-3C LLC».
«FeliCa» — зарегистрированный товарный знак компании «Sony Corporation».
Остальные упомянутые в данном тексте наименования компаний и изделий являются зарегистрированными и 
незарегистрированными товарными знаками их владельцев.
В данном изделии используется программное обеспечение, права на пользование которым предоставляются по 
универсальным общедоступным лицензиям неограниченного и ограниченного применений GNU (GPL и LGPL), а также 
иным лицензиям. Соответствующие условия пользования применяются и к данному программному обеспечению.
Подробную информацию о лицензиях см.: «Настройка» → «О терминале и устройстве» → «Юридическая информация» 
→ «Лицензии на открытое ПО».
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適合規格について
この装置は、高調波電流規格 JIS C 61000-3-2 に適合しています。
この装置は、クラスB情報技術装置です。この装置は、家庭環境で使用することを目的として
いますが、この装置がラジオやテレビジョン受信機に近接して使用されると、受信障害を引き
起こすことがあります。
取扱説明書に従って正しい取り扱いをしてください。

VCCI-B

本製品の使用済後の取扱について
「資源有効利用促進法」施行に伴い、カシオ計算機（株）では、地域環境保全と資源有効活用のた
めに、お客様でご使用済みとなりましたパーソナルコンピュータを始めとする情報通信機器の
回収・再資源化活動を行っております。
お客様からの廃棄処理依頼に対し回収いたしますので、弊社の環境保全活動にご協力いただき
ますようお願い申し上げます。
回収申込方法は、カシオホームページ【http://www.casio.co.jp/csr/env/process/
recycle/ 】でご案内しております。

本製品は二次電池を使用しております。交換後のリサイクルにご協力
ください。
「資源有効利用促進法」施行に伴い、カシオ計算機（株）では、地球環境保全と資源有効活用のた
めに、お客様でご使用済みとなりました二次電池の回収・再資源化活動を行っております。弊
社の環境保全活動にご協力いただきますようお願い申し上げます。
回収については、カシオホームページ【http://www.casio.co.jp/csr/env/process/
recycle/ 】でご案内しております。

目次
警告ラベルについて ............................................................................J-2
安全上のご注意 ....................................................................................J-2
使用上のご注意 ....................................................................................J-7
防水／防塵性能について .....................................................................J-8
はじめに ................................................................................................J-9
付属品とオプション品について .........................................................J-9
各部の名称 .........................................................................................J-10
お買い上げ時　お使いになるまでの流れ .......................................J-11
液晶保護シートの取り付け ..............................................................J-12
充電池パックの取り付け／交換 ......................................................J-12
ＡＣアダプタプラグの取り付け／取り外し ...................................J-15
充電のしかた .....................................................................................J-16
電源ON/OFFとスリープ .................................................................J-17
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警告ラベルについて

• このラベルはJIS C 6802に準じた、クラス2レーザー製品の警告ラベルです。
• クラス2レーザー光は瞬間露光ですが、ビーム光を直接のぞき込むことは、絶対に避け
てください。

• 本書に規定された内容以外の手順による取り扱いは危険ですので絶対に行わないでくだ
さい。

• レーザー光は最大出力1mW未満、波長650nmです。

このたびは、カシオ製品をお買い上げいただき、誠にありがとうございます。
• ご使用の前に「安全上のご注意」をよくお読みの上、正しくお使いください。
• 本書は、お読みになった後も大切に保管してください。

安全上のご注意

絵表示について この取扱説明書および製品への表示では、製品を安全に正しくお
使いいただき、あなたや他の人々への危害や財産への損害を未然
に防止するため、いろいろな絵表示をしています。その表示と意
味は次のようになっています。

危険 この表示を無視して誤った取り扱いをすると、人が死亡または重傷を負う危
険が差し迫って生じることが想定される内容を示しています。

警告 この表示を無視して誤った取り扱いをすると、人が死亡または重傷を負う危
険が想定される内容を示しています。

注意 この表示を無視して誤った取り扱いをすると、人が傷害を負う危険が想定さ
れる内容および物的損害のみの発生が想定される内容を示しています。

絵表示の例  記号は「してはいけないこと」を意味しています。（左
の例は分解禁止）

 記号は「しなければならないこと」を意味していま
す。（左の例は電源プラグをコンセントから抜く）

使用上のご注意
 警告

分解禁止

■ 分解・改造しないでください
●  本機を分解・改造しないでください。内部には電圧の高い部分があり、感電の原因となります。
また、高温になる部分がありやけどの原因となります。

注意

■ 異常状態で使用しないでください
●  万一、発熱していたり、煙が出ている、異臭がするなどの異常状態のまま使用すると、火災・感
電の原因となります。すぐに電源を切り、電池を取り外してください。購入先またはカシオPA
リペアセンターにご連絡ください。

分解禁止

プラグを抜く
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 警告

注意

■ 異物が中に入ったり、破損したときは
●  万一、異物が本機の内部に入ったり、破損した場合は、電源を切り、購入先またはカシオPAリ
ペアセンターにご連絡ください。そのまま使用すると火災・感電の原因となります。

禁止

■ 水などがかからないようにしてください
●  IT-G400は防水仕様ですが、オプションのクレードル等は防水仕様ではありませんので、水な
どがかからないようにしてください。
また、IT-G400を濡れた状態で装着しないでください。水がこぼれたり中に入った場合、火災・
感電の原因となります。

■ レーザ光をのぞき込まないでください
●  本機は、レーザ光を使用しています。
レーザ光を直接見たり、目にあてたりすることは絶対に避けてください。

注意

■ 引火性ガスが発生する場所では
●  ガソリンスタンドなど引火性ガスが発生する場所に立ち入る場合は、必ず事前に本機の電源をお
切りください。ガスに引火するおそれがあります。

禁止

■ 火中に投入しないでください
●  本機を火中に投入しないでください。破裂による火災・けがの原因となります。

 注意

禁止

■ 異物が入らないようにしてください
●  内部に金属物や燃えやすいものなど異物を差し込んだり、落としたりしないでください。火災・
感電の原因となります。

■ 設置場所について
●  ぐらついた台の上や傾いた所など不安定な場所に置かないでください。落ちたり、倒れたりして、
けがの原因となることがあります。

●  湿気やほこりの多い場所に置かないでください。火災、感電の原因となることがあります。
●  炎天下の車中に長時間放置しないでください。

■ 本機の上に重いものを置かないでください
●  重いものを置くと、置いたものがバランスをくずして倒れたり、落下して、けがの原因となるこ
とがあります。

■ 表示画面の取り扱いについて
●  タッチパネルを強く押したり、強い衝撃を与えないでください。タッチパネルや液晶パネルが割
れてけがの原因となることがあります。

●  液晶パネルが割れた場合、パネル内部の液体には絶対に触れないでください。皮膚の炎症の原因
となることがあります。
・ 万一、口に入った場合は、すぐにうがいをして医師に相談してください。
・ 目に入ったり、皮膚に付着した場合は、清浄な流水で最低15分以上洗浄したあと、医師に相
談してください。

■ 通電中の本機を長時間肌に触れないようにしてください
●  使用中に本機の裏面で温度の高くなる部分があり、低温やけどの原因となることがあります。

■ 音量について
●  ヘッドホンを使うときは音量に注意してください。大音量で聞くと難聴の原因となることがあり
ます。

■ LEDライトについて
●  LEDライトの光を人に向けて至近距離で使用しないでください。視力の低下など障害を起こす原
因となることがあります。
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無線通信機能の取り扱いについて
 警告

注意

■ 他の電子機器への干渉について（無線機能を使用する場合）
●  病院内や医療用電気機器のある場所での使用に際しては各医療機関の指示に従ってください。特
に手術室、集中治療室、冠状動脈疾患監視病室や特に医療機関側が本機の使用を禁止した区域で
は、本機の無線通信機能をOFFにするか本製品の電源を切ってください。
電波により医療用電気機器に影響を及ぼすことがあります。

●  心臓ペースメーカーの装着部位から15cm以上離してください。電波によりペースメーカーの作
動に影響を及ぼすことがあります。

●  満員電車の中など混雑した場所では、付近に心臓ペースメーカーを装着している方がいる可能性
があるので、無線通信機能をOFFにするか本製品の電源を切ってください。電波によりペースメー
カーの作動に影響を与える場合があります。

●  各航空会社では、航空機の飛行状態などに応じて、機内での無線機器、電子機器の使用を禁止しております。
航空機内では無線通信機能をOFFにしてください。電子機器に影響を与え、事故の原因となる恐れがあります。 

 注意

注意

■ 他の電子機器への干渉について（無線機能を使用する場合）
本機は小電力データ通信システムの無線装置を内蔵しております。
使用している周波数帯では、電子レンジ等の産業・科学・医療用機器のほか、他の同種無線局、
工場の製造ラインなどで使用される免許を要する移動体識別用構内無線局、免許を要しない特定
小電力無線局、アマチュア無線局など（以下「他の無線局」と略す）が運用されています。

●  本機を使用する前に、近くで「他の無線局」が運用されていないことを確認してください。
●  万一、本機と「他の無線局」との間に電波干渉が発生した場合には、速やかに本機の使用場所を変
えるか、または機器の使用を停止してください。

●  その他、電波干渉が発生した場合などお困りのことが起きたときは、「修理に関する窓口」に記載
されている連絡先までお問い合わせください。
この無線機は2.4GHz帯を使用します。変調方式としてFH-SS変調方式を採用し、与干渉距離は10mです。

この無線機は2.4GHz帯を使用します。変調方式としてDS-SSおよびOFDM方式を採用し、与
干渉距離は40mです。

リチウムイオン充電池パックについて
 危険

禁止

●  充電池パックを水や海水などにつけたり、濡らしたりしないでください。充電池パックが発熱、
破裂、発火する原因となります。

●  充電池パックを火のそば、ストーブのそばなどの高温の場所で使用したり、放置したりしないで
ください。充電池パックが発熱、破裂、発火する原因となります。

●  充電池パックは指定された機器以外で使わないでください。指定機器以外の用途に使うと、充電
池パックが発熱、破裂、発火する原因となります。

●  充電池パックはプラス・マイナスの向きが決められています。充電器や機器に取り付けるときは
プラス・マイナスを逆に接続しないでください。プラス・マイナスを逆に接続すると、充電池パッ
クが漏液、発熱、破裂、発火する原因となります。

●  充電池パックを火の中に投入したり、加熱したりしないでください。充電池パックが発熱、破裂、
発火する原因となります。

●  充電池パックの と 端子を針金などでショートさせないでください。充電池パックが発熱、
破裂、発火する原因となります。

●  充電池パックを金属製のネックレスやヘヤピン、コインなどと一緒に持ち運んだり、保管したりしないでく
ださい。金属類が端子に触れてショートすると、充電池パックが発熱、破裂、発火する原因となります。充
電池パックを持ち運ぶときや保管するときは、充電池パックに付属のソフトケースを取り付けてください。

●  充電池パックに強い衝撃を与えたり、投げつけたりしないでください。充電池パックが発熱、破
裂、発火する原因となります。

●  充電池パックに釘を刺したり、ハンマーで叩いたり、踏みつけたりしないでください。充電池パッ
クが発熱、破裂、発火する原因となります。

●  充電池パックを分解したり、改造したりしないでください。充電池パックが発熱、破裂、発火す
る原因となります。
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 危険

注意

●  充電池パックの充電は専用充電器を使用してください。他の充電器で充電すると、充電池パック
が発熱、破裂、発火する原因となります。

 警告

禁止

●  充電池パックを電子レンジや高圧容器に入れたりしないでください。充電池パックが発熱、破裂、
発火する原因となります。

●  充電池パックから異臭がする、発熱、変色、変形している場合は使用しないでください。そのま
ま使用すると、充電池パックが発熱、破裂、発火する原因となります。

注意

●  充電池パックの使用時間が今までより著しく短くなった場合は、充電池パックの異常の可能性が
ありますので使用を中止してください。この異常な充電池パックを充電すると、充電池パックが
発熱、破裂、発火する原因となります。

●  所定の時間を超えても充電が完了しない場合は充電を中止してください。そのまま充電を続ける
と、充電池パックが発熱、破裂、発火する原因となります。

●  充電池パックから液がもれていたり、異臭がする場合は火気から遠ざけてください。引火して充
電池パックを破裂、発火させる原因となります。

●  充電池パックからもれた液が目に入ったときは、こすらずに、すぐに水道水などのきれいな水で
充分に洗った後、ただちに医師の診断を受けてください。

●  充電池パックを間違ったタイプに交換すると爆発の危険があります。

 注意

禁止

●  充電池パックを直射日光の当たるところや炎天下の車内など高温のところで使用したり、放置し
たりしないでください。充電池パックを発熱、発火させる原因となります。また、充電池パック
の性能や寿命を低下させる原因となります。

●  静電気の発生する場所で充電池パックを使わないでください。充電池パックが発熱、破裂、発火
する原因となります。

注意

●  充電池パックからもれた液が皮膚や衣服に付着した場合は、すぐに水道水などのきれいな水で洗
い流してください。皮膚がかぶれたりする原因となることがあります。

●  充電池パックは小さなお子さまの手の届かないところに保管してください。また、使用中は小さ
なお子さまが充電器や使用機器から取りはずさないようご注意ください。

●  使用済の充電池パックは、取扱説明書に従って処分してください。

ACアダプタの使用について
 警告

禁止

●  ACアダプタと本機の接続部は使いかたを誤ると、火災・感電の原因となります。次のことは必
ずお守りください。
・ 表示された電源電圧以外では使用しない
・ タコ足配線はしない
・ 傷つけない、破損させない
・ 分解しない、改造しない
・電源コードに重いものをのせない、加熱しない
・ 電源コードを無理に曲げない、ねじらない、引っ張らない
・ 電源コード、ACアダプタの清掃には洗剤は使用しない
・ コネクタ部分が曲がってしまったものは使用しない
・ 接続部をこじらない

注意

●  電源コードが傷んだまま（芯線の露出、断線など）使用すると火災、感電の原因となりますので、
ただちに使用をやめて購入先またはカシオPAリペアセンターに修理をご依頼ください。
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 注意

注意

●  ACアダプタと本機の接続部は使いかたを誤ると、火災・感電の原因となります。次のことは必
ずお守りください。
・ 必ず専用ACアダプタを使用する
・ ストーブなどの熱器具に近づけない
・ 電源プラグを抜くときは、電源コードを引っ張らない
・ 濡れた手で電源プラグに触れない
・ 電源コードは必ずACアダプタに付属または指定のものを使用する
・ 電源コードは、本機以外の電気機器で使用しない
・ コネクタの向きを確認してまっすぐ差し込む（逆さまに入れない）
・ 液体や異物が入らないよう注意する
・ 電源コードが簡単に届き電源プラグの抜き差しが容易な場所を選んでください
・ 使用するときの電源は必ず指定された電源・電圧のコンセントを使用し、電源プラグは根元ま
で確実に差し込んでください

●  ケース表面が、ある程度の熱を出すので、注意してください。

●  感電に、注意してください。

プラグを抜く

●  AC電源は使いかたを誤ると、火災・感電の原因となります。次のときはAC電源プラグをコンセ
ントから抜いてください。
・ 清掃時
・ 使用後
・ 長期間ご使用にならないとき
・ 移動させるとき（電源コードが引っ張られ傷つきます）

重要なデータは控えをとっておいてください
 注意

注意

●  本機を使用したことおよび故障／修理や電池消耗などにより、データが消えたり、変化したこと
で生じた損害や逸失利益、または第三者からのいかなる請求についても、当社ではその責任を負
えません。あらかじめご了承ください。

●  本機は、電子メモリを使用しているため、電池が消耗したまま放置したり、電池交換の仕方を誤っ
たりして一定の電源が供給できなくなると、データが消えたり変化することがあります。失った
データを修復することはできませんので、大切なデータは必ず控えをとっておいてください。

カシオ純正充電池パックをご使用ください
 危険

注意

●  カシオ製機器にはカシオ純正の充電池パックをご使用いただくことをお勧めしております。カシ
オ純正の充電池パックは、お客様が安全に商品をご使用いただくために、カシオ計算機で安全、
品質を確認した商品です。
一部カシオ純正でない充電池パックが流通しておりますが、このようなカシオ純正以外の充電池
パックが原因で発生した事故・故障につきましては、弊社は一切の責任を負いかねますのでご了
承ください。充電池パックをお買い求めいただく際には、充分にご注意いただき、カシオ純正の
充電池パックをご購入ください。
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使用上のご注意
本機は精密機器です。使いかたを誤ったり乱暴に扱うと、データが正常に保存できなくなっ
たり故障することがあります。次の注意をよくお読みのうえ、正しくお取り扱いください。
● 電池が消耗した状態で使い続けないでください。
データが消えたり変化することがあります。電池が消耗したら、すぐに電池を充電してください。

● 各機種の使用温度の範囲内でご使用ください。
範囲外で使用すると故障の原因となります。

● 次のような場所での使用は避けてください。
本機の故障、破損の原因になります。
• 静電気が発生しやすいところ
• 極端に高温または低温のところ
• 湿度の高いところ
• 急激な温度変化が起こるところ
• ほこりの多いところ

● タッチパネルやリセットスイッチは、必ず専用のスタイラス（ペン）で操作してください。
● 付属のスタイラス（ペン）以外のペンで操作した場合、正しく動作しません。
● タッチパネルについて

• ACアダプタまたはクレードルなどで本体に給電中はスタイラス（ペン）および手袋での操作
はできません。

● 本機の清掃に、シンナー、ベンジンや化粧品などの揮発性の薬剤を使わないでください。
本機が汚れたときは、乾いた柔らかい布で拭いてください。布で強く擦ると表示部に傷がつく
場合があります。

● 充電池パックについて
充電池パックには寿命があります。充電のしかたによっては、充電池パックの劣化が進み、容
量が低下してご利用できる時間が短くなります。充電しても機能が回復しない場合は寿命です
ので、指定の新しい充電池パックと交換してください。
充電池パックを長持ちさせるために、正しい充電方法でお使いください。
• 初めてお使いのときや、長時間ご使用にならなかったときはご使用前に必ず充電してくださ
い。充電の際は、充電状態LEDが緑色点灯（満充電）するまで充電してください。

• 頻繁に充電を繰り返すと寿命が短くなります。なるべく残量が少なくなってから充電してください。
• 指定の温度範囲で充電してください。指定の温度範囲は機器により違います。取扱説明書(ダ
ウンロード版)を参照してください。範囲外での充電は電池を劣化させる原因になります。

• 低温環境でのご使用は、充電池パックの容量が低下しご使用できる時間が短くなります。ま
た、充電池パックの寿命も短くなります。

• 充電池パックが冷えている状態での充電は電池を劣化させる原因になります。低温環境での
作業後は、充電池パックを常温に戻して（１時間程度放置して）から充電してください。

• 長期間保存する場合は充電池パックが満充電の状態で保存しないでください。長期間保存するとき
は、電池残量が30 ～ 50％の状態で、低温下で保存してください。電池の劣化が少なくなります。

• 充電池の劣化は、時間の経過でも進行します。特に、満充電状態での高温保存（使用）は、短
期間での劣化を招くことがあります。

● 通信／給電端子を定期的に乾いた綿棒などで掃除してください。
汚れていると接触不良の原因となる場合があります。

● 薬品類に注意してください。
シンナー、ガソリン、灯油、各種溶剤、油脂、またはそれらを含有しているクリーナー、接着剤、
塗料、薬剤、化粧品類などが付着すると樹脂ケース、カバーなどに変色や破損を生ずることが
ありますので、ご注意ください。

● 通信／給電端子は水などで濡らすと感電や発火の原因となり、また汚れていると接触が
悪くなり充電機能が低下します。安全のためACアダプタを抜いてから、通信／給電端
子を乾いた布や綿棒などで拭いて清掃してください。
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● IT-G400は防水性能を備えていますが、次の点に十分ご注意の上ご使用ください。
• 水滴がついたときは、乾いた布などで十分に拭き取ってください。
• 雨中で長時間使用しないでください。
• 充電池パックカバーやコネクタカバーを確実に閉めてご使用ください。
• 雨中で画面（タッチパネル）やキーを強く押さないでください。

● 使用中に本機の裏面が熱くなることがありますが、故障ではありません。
● 液晶パネルについて
以下の内容は液晶パネルの特性で、故障ではありません。
• 液晶パネルは、高精度な技術で作られており、有効画素は99.99％以上です。
 点灯しない画素や常時点灯する画素が存在することがあります。
• 液晶パネルを強く押すと跡が残ることがあります。
 本体の電源をいったん切り、もう一度電源を入れ直すことで押し跡は見えなくなります。
• 同じ画面を長時間映し続けると、新しい画面に切り替えても前の画面の残像が残ることがあ
ります。残像は時間が経つと消えます。

● 無線LANについて 
IEEE802.11a/nの5.2GHz/5.3GHz帯（W52/W53）は電波法により屋外での使用が禁じら
れています。

● ストラップは付属のもの以外使用しないでください。
● 落下強度について
落下強度は、試験値であり、保証値ではありません。
繰り返しの衝撃や過度の衝撃は、故障の原因となる場合がありますので、衝撃を与えないように、
お取り扱いください。

防水／防塵性能について
IT-G400シリーズは、防水／防塵性能を備えています。

■ 重要
本製品の防水／防塵性能は、当社試験方法によるものです。また、本性能は出荷時（お客様
への到着時）のものであり、ご使用中のユーザー環境を含めて保証するものではありません。
万が一、ご使用中に浸水が発生しても保証の対象とはしておりませんので、雨中でのご使
用等に関しましては、他の電気製品同様に、十分ご注意ください。
● 使用上のご注意

• 充電池パックカバー、イヤホンマイクジャックカバーと、その接触面に、ゴミ、砂などの異物が付着
していないことを確認し、異物が付着している場合は清潔で乾燥した柔らかい布で取り除いてくださ
い。接触面に微細なゴミ（髪の毛1本、砂粒１個等）がわずかでもはさまると浸水の原因になります。

• 充電池パックカバーおよびイヤホンマイクジャックカバーの防水パッキンにひび割れ、キズ
等がないことを確認してください。

• 充電池パックカバーのロックスイッチは、ロックの位置までしっかり閉じてください。
• 水辺や潮風のあたる場所での充電池パックカバーおよびイヤホンマイクジャックカバーの開
け閉め、および濡れた手での開け閉めは避けてください。

• 本製品を落としたり、指定された温度範囲外に放置しないでください。防水性能が劣化します。
● その他のご注意

• 本製品の付属品、オプション品（充電池パックなど）は、防水性能はありません。
• 本製品に極度な衝撃が加わると、防水性能を保てない場合があります。
• 取り扱い上の不注意により、万一、水濡れ事故を起こした場合、内部機材（充電池、記録メディ
アなど）の損害、記録内容、および記録に要した諸費用などの補償はご容赦願います。

• カシオ計算機は、水濡れによって発生する事故につき、その他一切の責任を負いかねます。
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はじめに
• 本書の内容に関しては、将来仕様改良などにより予告なしに変更することがあります。
• 本書の使用による損害および不利益などにつきましては弊社では一切その責任を負いか
ねますので、あらかじめご了承ください。

• 本書の内容については万全を期して作成いたしましたが、万一不審な点や誤りなど、お
気付きのことがありましたらご連絡ください。

保証およびサービスについて
• 保証書は製品に添付しておりますので、記載内容をご確認のうえ大切に保管してくださ
い。保証書に「品名」「保証期間（購入日）」「購入先名」などの所定事項が記入されていな
いと無効となり、無償修理などを受けることができません。もし記入されていないとき
はすぐにお買い上げの購入先に申し出て記入してください。

• 万一故障した場合は機種名およびお買い上げ日と故障内容をお買い上げの購入先までご
連絡ください。

• 安心して機械をご使用いただけるように、購入時に「保守契約」を締結されることをお勧
めいたします。

付属品とオプション品について
IT-G400シリーズ

（本体）

オプション品一覧
●USBクレードル HA-R60IO　付属品：ACアダプタ（5V4A）、
　ACアダプタプラグ３個（タイプA, BF, C）、micro USBケーブル
●LANクレードル HA-R62IO　付属品：ACアダプタ（5V4A）、
　ACアダプタプラグ3個（タイプA, BF, C）
●４連集合充電器 HA-R38CHG　付属品：ACアダプタ（12V5A）
●４連バッテリ充電器 HA-R34CHG　付属品：ACアダプタ（12V5A）
●ACアダプタ（12V5A）用ACコード AC-CORD3 AC-CORD3-EU 
　AC-CORD3-UK AC-CORD3-AU
●ACアダプタ（5V2A） AD-S10050B
●標準充電池パック HA-R20BAT
●大容量充電池パック HA-R21LBAT
●電池カバー（標準充電池パック用） HA-R22BC
●電池カバー（大容量充電池パック用） HA-R24LBC
●液晶保護シート HA-R95PS10
●USBケーブル HA-R81USBC
●ハンドベルト HA-R93HB

付属品一覧
本機をはじめてお使いになる前に、箱の中身を確認してく
ださい。
●ストラップ ●保証書
●スタイラス（ペン） ●WEEE投げ込み
●ACアダプタ（5V2A）
●ACアダプタプラグ３個（タイプA, BF, C）
●充電池パック（製品により標準と大容量があります）
●液晶保護シート
●取扱説明書（本書）
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各部の名称

＜天面＞

1 レシーバー 12 バーコード読み取り部 23 ストラップホール
2 充電状態LED 13 ボリュームUpキー 24 電池カバー
3 通知LED 14 ボリュームDownキー 25 NFC読み取り部

4 照度／近接センサー 15 Lトリガーキー 26 電池カバーロックスイッチ

5 フロントカメラ 16 イヤホンマイクジャック 27
標準SIMカードスロット
(IT-G400-WC21M/
IT-G400-WC21L)

6 画面(タッチパネル) 17 電源キー 28 microSDカードスロット
7 Recent Appsキー 18 Rトリガーキー 29 SAMカードスロット
8 Homeキー 19 カメラ 30 リセットスイッチ
9 Backキー 20 LEDライト 31 ACアダプタジャック
10 Functionキー 21 マイク 32 給電／データ通信端子
11 マイク 22 スピーカー

本体(IT-G400)
＜左側面＞ ＜正面＞ ＜右側面＞ ＜裏面＞

＜電池格納部＞＜底面＞

13
14

15

13
2

4 5

6

11

7 8 9 10

16
17
18

19
21

23

20
22

24

25

26

12

31 32 27

29

28

30
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1 USBクライアント用ポート 3 ACアダプタジャック 5 充電池パック給電端子
2 シリアルポート 4 給電／データ通信端子 6 充電状態LED

<上面> <背面>
本体(USBクレードル)

4

6
5 1

32

お買い上げ時　お使いになるまでの流れ
※手順６では、充電池パックを必ず満充電になるまで充電してください。

１ 梱包箱の中にJ-9頁記載の付属品が入っていることを確認してください。
２ 本体に貼っているフィルムを剥がします。

３ 本体に付属の液晶保護シートを取り付けます。(→J-12)
４ 本体に付属の充電池パックを取り付けます。(→J-12)
５ 付属のACアダプタにACアダプタプラグを取り付けます。(→J-15)
 ※オプション品を使用して充電を行う場合は、オプション品の準備をします。

６ 充電池パックを充電します。(→J-16)
７ 本体を電源ONします。(→J-17)
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液晶保護シートの取り付け
１ 液晶画面の汚れをきれいに拭き取ります。
２ 液晶保護シートは図のような３層構造に

なっています。1のシールを持って、剥離
フィルム( )を剥がしながら、本機に液晶
保護シート( )を貼り付けます。
ポイント！
キーやレシーバーなど各部と液晶保護シー
トの各部の穴の位置を合わせてください。
貼り付ける際には、気泡ができないように
注意してください。

3 2のシールを持って、剥離フィルムを剥が
します。
ポイント！
マイクが液晶保護シートで塞がれていない
か確認してください。塞がれていると入力
音声の音質が劣化します。

充電池パックの取り付け／交換
本機では2種類の電池を使います。
本機の動作に使用するメイン電池とメモリ保護に使用するバックアップ電池があります。
メイン電池には、充電池パックを使います。使用できる充電池パックは、標準充電池パッ
ク（HA-R20BAT）と大容量充電池パック（HA-R21LBAT）があります。
バックアップ電池は、本体に内蔵されています。

本書では使用する電池を次のように記載しています。
メイン電池：  動作用の充電池パックのこと
バックアップ電池：  本体に内蔵されたメモリ保護用の電池のこと
充電池パック：  メイン電池として使用する、標準充電池パック（HA-R20BAT）と大容

量充電池パック（HA-R21LBAT）の総称

メイン電池が消耗したら、すみやかに充電を行うか充電済みの充電池パックに交換してください。
充電池パックは、ACアダプタ、4連バッテリ充電器、4連集合充電器、USBクレードル、
LANクレードルを使用して充電できます。
充電方法は各機種の取り扱いのページを参照してください。

剥離
フィルム

剥離
フィルム

液晶保護
シート

1のシール

2のシール

マイク
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使用上のご注意
■ 重要なデータは控えをとっておいてください

• メイン電池は動作用およびメモリ保護用の電源、バックアップ電池はメモリ保護用の電源となってい
ますので、バックアップ電池が消耗した状態でメイン電池をはずさないでください。バックアップ電
池が消耗した状態でメイン電池をはずすと、データが消えたり変化することがあります。失ったデー
タを修復することはできませんので、大切なデータは必ず控えをとっておいてください。

• 充電池パックは自然放電により、電池残量が低下していることがあります。使用前に必ず充
電をしてください。

• 充電池パックは、充放電をくり返すうちに電池寿命が低下します。充電しても極端に連続使
用時間が短くなったら充電池パックを交換してください。

• バックアップ電池は、メイン電池がセットされた状態において4時間程で満充電の状態になります。

取り付け

1 本体を裏返します。

2 電池カバーロックスイッチをロック解除の
位置にスライドさせた状態( )で、充電池
パックカバーを取り外します。
ポイント！
電池カバーにある突起( )を引上げた後、同
様に( )の突起を引上げます。
電池カバーは、防水性能を確保するために堅
く閉じられています。

3 充電池パックを取り付けます。充電池パッ
クの向きに注意してください。
ポイント！
取り出しテープの端が充電池パックの上に
出た状態になるように取り付けてください。

4 図のように電池カバーを元に戻します。
ポイント！
電池カバーロックスイッチがロック位置に
戻っていることを確認してください。

ロック解除 ロック

取り出しテープ



J-14

5 電池カバーが確実に閉るように、電池カ
バーを押してください。
ポイント！
電池カバーロックスイッチがロック状態に
なっても、電池カバーと本体に隙間がある場
合は完全に閉じていません。防水性能を保つ
ために隙間がなくなるよう図の矢印付近を押
してください。

使用上のご注意
• 指定された充電池パック以外は使用しないでください。

交換

1 本機を画面が点いた状態にします。
２ 電源オプションメニューが表示されるま

で、電源キーを長押しします。

３ 図の「ホットスワップ」をタップします。

４ 図の「OK」をタップすると、本機はホット
スワップモードに移行します。移行中は充
電状態LEDが赤色点灯し、移行が完了す
ると充電状態LEDは消灯します。

5 本体を裏返し、電池カバーロックスイッチ
をロック解除の位置にスライドさせた状態
で、電池カバーを取り外します。

6 図のように充電池パックを取り外します。
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７ 充電池パックの取り付け ３～５の手順に従い、交換する充電池パックを取り付
けます。

使用上のご注意
• 充電池パックは、取り出しテープを真上に引上げて取り出してください。無理に取り出すと
破損の原因となります。

• ホットスワップモード中、充電池パックを外しても最大４分間メモリ(RAM)のバックアッ
プを行うことができ、作業状態を保持することができます。

 メモリ(RAM)のバックアップ時間はバックアップ電池の充電状態によって短くなります。
• ホットスワップモード中は電源キーを押しても反応しません。
 ホットスワップモードを解除するには、充電池パックカバーの開け、閉めが必要になります。
• ホットスワップモードに移行せずに充電池パックを交換した場合、作業状態を保持すること
はできません。

• 充電池パック交換後に"バッテリーカバーを確認して下さい!!!"の画面が表示されます。この
画面は電池カバーが完全に閉じているかどうかに関わらず表示されます。

ＡＣアダプタプラグの取り付け／取り外し
本体用のACアダプタは使用する地域に対応した、プラグを取り付ける必要があります。
※ USBクレードル、LANクレードル用ACアダプタプラグの取り付け方法は取扱説明書(ダ
ウンロード版)を参照してください。

取り付け

1 ACアダプタの上部の窪みにACアダプタプ
ラグの突起部を差し込み( )、カチッと音
が鳴るまで押込んでください( )。

取り外し

1 ACアダプタプラグの取り外しレバーを図
の矢印の方向に引きます。

使用上のご注意
• 取り外しレバーを引いたときに、ACアダプタプラグが勢いよく飛び出す場合があります。
必ずACアダプタプラグを飛ばないように指などで抑えた状態でレバーを引いてください。

• プラグだけでコンセントに挿し込まないようにして下さい。

｢TOP｣が上にくる
ようにします
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充電のしかた
本体付属のACアダプタおよびオプションのUSBクレードル、LANクレードル、4連集合
充電器を使ってIT-G400に装着した充電池パックを充電することができます。充電状態は
IT-G400の充電状態LEDで確認します。
USBクレードル、LANクレードル、4連バッテリ充電器を使って充電池パックを充電する
ことができます。

ACアダプタ(同梱品)
ACアダプタ(5V2A)
AD-S10050B

IT-G400の充電状態LEDの表示
赤色点灯： 充電中
緑色点灯： 充電完了
赤色点滅： 充電可能温度でないため待

機中(充電可能温度になると
充電開始)

赤・緑色交互に点滅： 充電池パックの異常、充電
池パックが正しくセットさ
れていない

※充電状態表示の詳細については取扱説明書
　(ダウンロード版)を参照して下さい

使用上のご注意
• 本体の状態により充電状態LEDが赤色に点灯するまで時間が掛かることがあります。
• 高低温の環境下では、充電池パック保護のため充電制御が行われます。この場合、満充電で
も残量が100％にならない事があります。

USBクレードル、LANクレードル

充電池パックをク
レードルの溝に
沿ってスライドさ
せ、充電池パック
給電端子に充電池
パックの端子を合
せます。

①IT-G400に装着した 
充電池パックの充電

②充電池パックの充電

合せる

クレードルの充電状態LEDの表示
赤色点灯： 充電中
緑色点灯： 充電完了
赤・緑色交互に点滅： 充電池パックの異常、充電池パックが正しくセットされていない、

充電可能温度でないため待機中（充電可能温度になると充電開始)
使用上のご注意

• ストラップなどが中に入り込まないよう、気をつけてください。
• 給電／データ通信端子、充電池パック給電端子を定期的に乾いた綿棒などで掃除してくださ
い。汚れていたり埃が付着していると接続不良の原因となる場合があります。
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4連集合充電器 4連バッテリ充電器

ACアダプタ(12V5A)

 

ACアダプタ(12V5A)

4連バッテリ充電器の充電状態LEDの表示
赤色点灯： 充電中
緑色点灯： 充電完了
赤・緑色交互に点滅：充電池パックの異常、充電池パックが正しくセットされてい

ない、充電可能温度でないため待機中
 （充電可能温度になると充電開始)

電源ON/OFFとスリープ
電源ON

１ 本機が振動するまで電源キーを長押しします。
• 起動画面が表示されます。

使用上のご注意
• お買い上げ時、はじめて電源ONするときは、充電池パックを満充電にしてからご使用くだ
さい。

• 電源ONしても正しく起動しないときは、充電池パックの残量が低下している可能性があり
ます。充電池パックを満充電にした後、再度電源ONしてください。

電源OFF(シャットダウン)

１ 画面が点いた状態で、電源オプションメニューが表示されるまで、電源キーを長押し
します。

２ 「電源を切る」をタップします。
スリープ(サスペンド)

１ 画面が点いた状態で電源キーを押します。
• スリープ状態では、画面は消えていますが本体は動作しています。
• 作業状態は保持します。電源キーを押すことですぐ使えるようになります。
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情報機器コールセンター
0570-022066

受付時間：月曜日～土曜日
AM9:00～ PM5:30

市内通話料金でご利用いただけます。

カシオ製品のアフターサービス業務は、カシオテクノ株式会社が担当いたします。
修理に関する窓口

修理の相談窓口 修理品受付窓口

カシオPAリペアセンター
0570-011330

受付時間：月曜日～金曜日
AM9:00～ PM5:30

住　　所：〒405-0075

市内通話料金でご利用いただけます。

●修理依頼前の故障・修理・機能に
関するご質問に電話でお答えします。

●修理依頼後の返却予定日、修理料金、
故障内容などの問い合わせにつきまし
ては下記窓口にお問い合わせください。

（土・日・祝日、年末年始、
夏期休暇は除く）

（日・祝日、弊社指定休業日は
除く）

携帯電話・PHS・IP電話等をご利用の場合、
055-347-7211にお掛けください。

携帯電話・PHS・IP電話等をご利用の場合、
042-503-7241にお掛けください。

山梨県笛吹市一宮町東原
911-3
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Warning Label

• This label is a warning and caution label for Class 2 laser products that comply with 
IEC60825-1:2014.

• Although Class 2 laser light is only emitted momentarily, never look directly into the 
beam light.

• The laser light emitted by this laser scanner has a maximum output of less than 1 mW 
and a wavelength of 650 nm.

• Use of controls or adjustments or performance of procedures other than those specifi ed 
herein may result in hazardous radiation exposure.

• Toute manipulation a l'aide de procedures autres que celles specifi ees dans ce Mode 
d’emploi est dangereuse et doit etre evitee.

Safety Precautions
Congratulations upon your selection of this CASIO product. Be sure to read the following 
Safety Precautions before trying to use it for the fi rst time. 

Your neglect or avoidance of the warning and caution statements in the subsequent 
pages causes the danger of fi re, electric shock, malfunction and damage on the 
goods as well as personal injury.

Markings and Symbols
The following are the meanings of the markings and symbols used in these Safety 
Precautions.

E
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 Danger This symbol indicates information that, if ignored or applied incorrectly, creates 
the danger of death or serious personal injury.

 Warning This symbol indicates information that, if ignored or applied incorrectly, creates 
the possibility of death or serious personal injury.

 Caution This symbol indicates information that, if ignored or applied incorrectly, creates 
the possibility of personal injury or property damage.

• A diagonal line indicates something you should not do. The symbol shown here indicates you 
should not try to take the unit apart.

• A black circle indicates something you should do. The symbol shown here indicates you 
should unplug the unit from the wall outlet.

 Warning
Disassembly and Modifi cation

• Never try to disassemble or modify the Smart Device and its options including battery pack 
and battery in any way.

Abnormal Conditions
• Should the Smart Device and/or its options including battery pack and battery become hot or 

start to emit smoke or a strange odor, immediately turn off the power and contact your dealer 
or distributor whom you purchased the product from, or an authorized CASIO PA repair 
center.

 Warning
Dust and Moisture

• Though the Smart Device is dust- and waterproof structure, its options including the battery 
pack are not. Keep loose metal objects and containers fi lled with liquid away from your 
Smart Device and the options. Also, never handle the Smart Device and the options while 
your hands are wet.

Laser Light
• This product uses laser light. Never look directly into the laser light or shine the laser light 

into the eyes.
• Ce produit utilise une lumière laser. Ne regardez jamais directement la lumiere laser ni ne 

dirigez la lumiere laser dans les yeux de quelqu'un.

 Warning
Interference with the Operation of Other Equipment 
(Using Wireless Data Communication) 

• Keep your Smart Device well away from anyone wearing a pacemaker. Radio waves 
emitted by the Smart Device can affect the operation of a pacemaker.

• Before the use in aircraft, be sure to consult with cabin crew for interference the Smart 
Device emits.

• Before the use in medical facility, be sure to consult with the facility management or the 
manufacture of a specifi c medical equipment that the Smart Device may interfere with.

• Do not use the Smart Device nearby gas pump or chemical tank or any other places 
fl ammable or explosive.
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 Caution
Foreign Objects

• Take care to ensure that metals or combustible objects are not inserted into the openings of 
the Smart Device or its options, and not to allow moisture to get inside of them.

Location
• Install the cradle properly on a fl at and stable surface so that it cannot fall down onto fl oor.

LCD Screen
• Never apply strong pressure to the screen or subject it to strong impact. Doing so can crack 

the LCD Screen.
Low Temperature Burn

• Avoid prolonged contact with the skin while the Smart Device is switched on. Some areas 
on the back of the Smart Device may become hot during use and could cause low-
temperature burns.

Volume
• When using the headphones, adjust the volume to a suitable level. High volume can cause 

damage to your hearing.
LED Light

• Do not aim the LED light at anyone’s eyes at a close range. Failure to do so could cause 
visual impairment or other damages.

Lithium-ion Battery Pack

 Danger
• Never use the Smart Device and its option including the battery pack and battery next to 

open fl ame, near a stove, or any other area exposed to high heat, or leave them for a long 
period of time in a vehicle parked in direct sunlight.

• Never use the battery pack with any device other than the Smart Device. 
• Never dispose of the battery pack by incinerating it or otherwise expose it to heat.
• Never transport or store the battery pack together with metal objects that may result in 

shorting positive (+) and negative (–) terminals of the battery pack. Be sure to place the 
battery pack in its case whenever transporting or storing it.

• Never throw the battery pack or otherwise subject it to strong impact. 
• Never pierce the battery pack with nails, hit it with a hammer, or step on it. 
• Use only the specifi ed battery charger to charge the battery pack. 

 Warning
• Never place the battery pack in a microwave oven or any other high-voltage device. 

• If the amount of time period the battery pack can serve becomes considerably short even 
after it has been fully charged for the specifi ed time period, stop using it.

• Should the battery pack start to leak or emit a strange odor, immediately move it away from 
any fl ame nearby. Leaking battery fl uid is combustible.

• Should fl uid from the battery pack accidentally get into your eyes or on the skin, do not rub 
it. Immediately rinse it off with clean tap water and then consult a physician.
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 Caution
• Replace only with the same type of battery pack recommended by CASIO. Dispose of used 

battery packs according to the local regulation.
• Keep the battery pack out of the reach of small children. 
• Risk of explosion if battery is replaced by an incorrect type. Dispose of used batteries 

according to the instructions.

Power Supply / AC Adapter

 Warning
• Do not use the Smart Device at a voltage other than the specifi ed voltage. Also, do not 

connect the Smart Device to a multi-plug power strip.
• Never modify, sharply bend, twist, or pull on the power cord.
• Never use a detergent to clean AC adapter and its power cable, especially on the plug and 

the jack.
• Do not use an AC adapter with a bent connector.
• Do not twist or wrench the connector.
• When using the battery chargers and the cradles, be sure to use the respective AC adapters.

 Caution
• Never pull on the power cord when unplugging it.
• Never touch the plug while your hands are wet. 
• Be sure to unplug the power cord from the wall outlet before cleaning the battery chargers 

and the cradles.
• Unplug the power cord from the wall outlet whenever leaving the battery chargers and the 

cradles unattended for a long period.
• The housing of the AC adapter can become warm during normal use. 

• At least once a year, unplug the AC adapter from the wall outlet and clean any dust that 
builds up between the prongs of the plug. 
Dust built up between the prongs can lead to the danger of fi re. 

• Check that the connector is properly oriented and then push it straight in (do not insert 
upside down).

• Do not allow fl uids or foreign objects to get into the AC adapter.
• Choose a location where the power cord is readily accessible and can be easily plugged in 

and unplugged.
• When using the AC adapter, always use a power outlet with the specifi ed power supply and 

voltage, and ensure that the power plug is inserted into the socket fully and securely.

Backup of All Important Data

 Caution
• Note that CASIO Computer Co., Ltd. shall not be held liable to you or any third party for any 

damages or loss caused by deletion or corruption of data due to use of the Smart Device, 
malfunction or repair of the Smart Device or its peripherals, or due to the batteries going dead.

• The Smart Device employs electronic memory to store data, which means that memory 
contents can be corrupted or deleted if power is interrupted due to the batteries going dead 
or incorrect battery replacement procedures. Data cannot be recovered once it is lost or 
corrupted. Be sure to make backup of all important data.
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Use Casio genuine battery pack only

 Danger
• We recommend the use of Casio genuine battery packs with Casio devices. Casio genuine 

battery packs are tested for quality and safety for the safe use of the product they are installed.
We cannot be held liable for accidents or damages caused by counterfeit Casio battery 
packs or battery packs other than Casio genuine battery packs. When buying a battery pack, 
pay due attention to buy a Casio genuine battery pack.

Operating Precautions
Your Smart Device and its options are precision. Improper operation or rough handling can 
cause problems with data storage and other problems. Note and observe the following 
precautions to ensure proper operation.
• Do not continue using the battery once it is exhausted.

Doing so could result in data loss or corruption. When the battery is exhausted, replace it 
immediately.

• Stop or avoid using the Smart Device and its options in areas and conditions subject 
to the following.
— Large amounts of static electricity 
— Extreme heat or cold or humidity
— Sudden temperature change 
— Large amount of dust 
— After large amount of rain or water falls on the Smart Device
— Pressing the screen or keys with excessive force when using in the rain 

• Pens other than the stylus (pen) bundled with this product will not operate correctly 
with the Smart Device.

• Touch panel (screen)
— The stylus (pen) and glove cannot be used while the Smart Device is being charged 

using the AC adapter or cradle.
• Do not use volatile chemical substances such as thinners, benzene or toiletries to 

clean the Smart Device.
When the Smart Device is dirty, wipe it clean with a soft, dry cloth. Rubbing with 
excessive force could scratch the display.

• The power-supply terminals and Data Communication terminals should be cleaned 
periodically using an implement such as a dry cotton bud.
Soiling on the terminals may cause connection defects.

• Take care when using chemicals.
Applying thinners, gasoline, kerosene, solvents or oils, or substances such as cleaners, 
adhesives, paints, medications or toiletries that contain those materials, to the plastic case 
or cover may cause discoloration or other damage.

• LCD panel
The following are characteristics of the LCD panel and do not indicate a fault.
— The LCD panel is manufactured using high-precision technology and features a 

minimum of 99.99% effective pixels. There may be some pixels that fail to light or that 
remain permanently lit.

— If the same screen is displayed on the panel for a prolonged period, its afterimage may 
persist after a new screen is displayed. The afterimage will fade after a few moments.
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• 802.11a/n Restrictions
— This product is for indoor use only when using channels 36, 40, 44, 48, 52, 56, 60, or 

64 (5150-5350 MHz).
— To ensure compliance with local regulations, be sure to select the country in which the 

access point is installed.
• Do not use a strap other than the one supplied.
• Lithium-ion Battery Pack

Each lithium-ion battery pack has its life. The life span heavily depends on how the 
battery pack is charged or stored which may cause deterioration of the battery pack to 
shorten the life span if it is handled improperly. Note the tips below to make the battery 
pack last long.
— Be sure to charge the battery pack before using it if the battery pack is used for the fi rst 

time or if it has not been used for a long period of time. When charging the battery 
pack, continue charging until the charge LED lights green (fully charged).

— If the battery pack is repeatedly charged, the life span becomes short. To avoid the 
repetition of charging the battery pack, be sure that the remaining capacity is low 
before you start charging.

— Be sure to charge the battery pack in recommended temperature range. The temperature 
range is dependant on device you use to charge including battery chargers and tablets. 
Refer to the respective user guides (download version). Charging the battery pack in a 
temperature outside of the recommended range causes deterioration.

— When used at low temperatures, the battery pack has a reduced capacity and will 
supply power for shorter time. The life span of the battery pack is also shortened.

— Charging the battery pack while the battery pack itself is freeze including inside causes 
deterioration. Be sure to resume an ordinary room temperature on the battery pack and 
then leave it unattended for approximately one hour before charging.

— After charging the battery pack, if the performance of the battery pack does not show 
any recovery, it is a sign of ending the life. Replace it with a new battery pack.

— Avoid the battery pack with a full of the capacity to store for a long period of time. If 
you need to store it for a long period, be sure that the remaining capacity is 30 to 50 
percent and to store in a moderate low temperature. This can reduce deterioration.

— The battery pack gradually deteriorates over time. In particular, storing (or using) the 
fully charged battery pack at high temperatures tends to accelerate battery pack 
deterioration.

• Drop resistance
The drop resistance is a test value only and is not guaranteed.
Repeated or frequent shocks may still result in damage, so the Smart Device should be 
handled so as to avoid impacts.

Regulatory Information
Europe

Manufacturer:
CASIO COMPUTER CO., LTD.
6-2, Hon-machi 1-chome, Shibuya-ku, Tokyo 151-8543, Japan
Importer
Casio Europe GmbH
Casio-Platz 1, 22848 Norderstedt, Germany
www.casio-europe.com

IT-G400
Options of IT-G400
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• Please keep all information for future reference.
• The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet address: 

http://doc.casio.com/
• Products are for distribution within all member states of the EU.
• Options of IT-G400 are HA-R60IO, HA-R38CHG, HA-R34CHG, AD-S10050B, HA-R20BAT, 

HA-R21LBAT, HA-R22BC, HA-R24LBC, HA-R81USBC, AC-CORD3-EU, AC-CORD3-UK, 
HA-R62IO
For Europe models are IT-G400-C21M, IT-G400-C21L, IT-G400-WC21M, IT-G400-WC21L
Hereby, “CASIO COMPUTER CO., LTD.” declares that the radio equipment type “IT-G400” is 
in compliance with Directive 2014/53/EU.

About the Waterproofi ng/Dustproofi ng
The IT-G400 Series models are waterproof and dustproof.

Important!
The water- and dust-proofi ng performance of this product is based on CASIO testing 
procedures. Note also that this performance applies to the product at the time of 
shipment (delivery to the customer) and is not guaranteed inclusive of the 
environment in which the product is used. The warranty does not apply to any 
situation where the product is immersed during use, and as with any other electrical 
product, great care should be taken when using this product in the rain or similar 
situation.

• Precautions When Using this Product
— Check that there is no dust, sand or other foreign matter on the battery pack cover, or 

earphone-microphone jack cover, or on the respective contact surfaces. If any soiling is 
found, wipe it off with a clean, soft, dry cloth. Even very small amounts of soiling 
trapped on the contact surfaces (a single hair or grain of sand, etc.) can cause water to 
leak into the device.

— Check that the waterproof seals on the battery pack cover and earphone-microphone 
jack cover are free from cracks and other damage.

— Close the battery pack cover lock switch fi rmly until the switch is in the locked 
position.

— Avoid opening and closing the battery pack cover or earphone-microphone jack cover 
in locations near water or exposed to sea breezes, and do not open or close them with 
wet hands.

— Do not drop this product or leave it in locations exposed to temperatures outside the 
specifi ed range. Doing so could impair its water- or dust-proofi ng.

• Other Precautions
— The accessories for this product (battery pack, etc.) and optional products are not 

water- or dust-proof.
— Subjecting this product to a severe impact could render it no longer water- or 

dust-proof.
— If any water leaks into the product as a result of carelessness or inattention during 

product handling, CASIO cannot be held liable for compensation for any damage to 
internal components (battery, recording media, etc.) or for the costs of recorded content 
or the recording thereof.

— CASIO COMPUTER CO., LTD. accepts no other liability whatsoever for any accident 
that occurs due to water leakage.
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Important
Information in this document is subject to change without advance notice. CASIO Computer 
Co., Ltd. makes no representations or warranties with respect to the contents or use of this 
manual and specifi cally disclaims any express or implied warranties of merchantability or 
fi tness for any particular purpose.

After Service
• Should this product ever malfunction, contact your original retailer providing information 

about the product name, the date you purchased it, and details about the problem. 

Accessories and Options

Make sure all items listed below are included before using the 
Smart Device for the fi rst time.

• Strap           • Screen Protect Sheet           • Stylus (Pen)
• AC Adapter  (5V2A)
• 3 AC Adapter Plugs (Type A, BF, C)
• Battery Pack (Standard or High Capacity type according to the 

Smart Device)
• User’s Guide (this manual)
• Warranty (This warranty is valid only in Japan)
• WEEE separate sheet

AccessoriesRugged Smart Device
IT-G400 Series

• USB Cradle HA-P60IO
Accessories: AC Adapter (5V4A), 3 AC Adapter Plugs (Type A, 
BF, C), microUSB cable

• LAN Cradle HA-R62IO
Accessories: AC Adapter (5V4A), 3 AC Adapter Plugs (Types A, 
BF, C)

• Four-cradle Battery Charger HA-R38CHG
Accessories: AC Adapter (12V5A)

• Four-bay Battery Charger HA-R34CHG
Accessories: AC Adapter (12V5A)

• AC Cord for AC Adapter (12V5A): AC-CORD3 AC-CORD3-EU 
AC-CORD3-UK AC-CORD3-AU

• AC Adapter (5V2A) AD-S10050B
• Standard Battery Pack HA-R20BAT
• High Capacity Battery Pack HA-R21LBAT
• Battery Cover (for Standard Battery Pack) HA-R22BC
• Battery Cover (for High Capacity Battery Pack) HA-R24LBC
• Screen Protect Sheet HA-R95PS10
• USB Cable HA-R81USBC
• Hand Belt HA-R93HB

Options

For the latest options list, refer to the ON-LINE manual available at 
http://support.casio.com/en/manual/manual.php?cid=010
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Part Names
Smart Device (IT-G400)

Top

Left Front Right Back

Battery Compartment Bottom

1 Receiver 12 Barcode Reader 23 Strap Holes
2 Charging Status LED 13 Volume Up Key 24 Battery Cover
3 Notifi cation LED 14 Volume Down Key 25 NFC Reader

4 Illuminance/Proximity 
Sensor 15 L Trigger Key 26 Battery Cover Lock Switch

5 Front Camera 16 Headset Jack 27
Standard SIM Card Slot 
(IT-G400-WC21M/IT-G400-
WC21L)

6 Screen (Touch Panel) 17 Power Key 28 microSD Card Slot
7 Recent Apps Key 18 R Trigger Key 29 SAM Card Slot
8 Home Key 19 Camera 30 Reset Switch
9 Back Key 20 LED Light 31 AC Adapter Jack

10 Function Key 21 Microphone 32 Power Supply/Data 
Communication Terminal

11 Microphone 22 Speaker

13
14

15

13
2

4 5

6

11

7 8 9 10

16

17

18

19

21

23

20
22

24

25

26

12

31 32
27

29

28

30
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USB Cradle

1 USB Client Port 3 AC Adapter Jack 5 Battery Pack Power Contacts

2 Serial Port 4 Power Supply/Data 
Communication Terminal 6 Charging Status LED

Front Back

4

6

5
1
32

Getting Ready to Use
* In the step 6, be sure to charge the battery pack completely.
1. Confi rm that all the items listed on page E-8 are included in the package.
2. Remove the protective fi lm attached to the Smart 

Device.

3. Attach the supplied screen protect sheet to the Smart Device. (→E-11)
4. Install the supplied battery pack in the Smart Device. (→E-11)
5. Install the AC adapter plug in the supplied AC adapter. (→E-14)

* When using an optional product to charge, prepare the optional product accordingly.
6. Charge the battery pack. (→E-15)
7. Turn the power on. (→E-16)
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Attaching the screen protect sheet
1. Wipe off any dirt from the screen.

2. The screen protect sheet consists of 3 layers as shown 
in the fi gure. Hold tape 1, and while you remove the 
release fi lm ( ), attach the screen protect sheet ( ) 
to the Smart Device.
Tip!

Align each part such as keys or receiver with the holes 
of each part in the screen protect sheet.
When attaching the sheet, take care to avoid air 
bubbles.

3. Hold tape 2 and remove the release fi lm.
Tip!

Take care not to cover the microphone with the screen 
protect sheet. If microphone is covered, quality of the 
voice input will deteriorate.

Installing and Replacing the Battery Pack
Your Smart Device uses two types of battery: a battery pack and a memory backup battery.
The battery pack is used to power normal operations and to store data, while the memory 
backup battery provides the power required to maintain memory contents when the battery 
pack power is unable to supply power for some reason.
You can choose either battery pack (HA-R20BAT) or large-capacity battery pack 
(HA-R21LBAT) for operating power.
The backup battery is installed inside of the Smart Device.

This guide uses the following terms to refer to the batteries.
Battery Pack: Rechargeable battery pack (HA-R20BAT or HA-R21LBAT) for normal 

operations and data storage
Backup Battery: Built-in battery for memory backup

When the battery pack power goes low, immediately charge it or replace it with a charged 
battery pack.
You can charge the battery pack using the AC adapter, four-bay battery charger, four-cradle 
battery charger, USB cradle, or LAN cradle. See the relevant sections in this guide for the 
respective options about how to use.

Release fi lm

Release 
fi lm

Tape 1

Tape 2

Screen protect sheet

Microphone



E-12

Important!

Always keep backup of all important data!
• The battery pack powers normal operation and also provides power required to 

maintain memory contents, while the backup battery provides backup power to 
maintain memory contents. Because of this, you should not remove the battery pack 
if the backup battery is dead. Removing the battery pack while the backup battery is 
dead causes data in the memory to be corrupted or lost. Note that once data is lost it 
cannot be recovered. Always keep backup of all important data.

• The charge of a battery pack when you purchase it may be depleted due to testing at 
the factory or natural discharge during shipment and storage. Be sure to charge the 
battery pack before you use it.

• The life of a battery pack is limited, and charging a battery pack causes it to 
gradually lose its ability to maintain the charge. If your battery pack seems to 
require charging very frequently, it probably means it is time to purchase a new one.

• If a battery pack is used past the end of its service life, it may swell up in size. In such 
a case, replace the battery pack with a new one.

• It takes approximately 4 hours with the main battery pack installed in the terminal 
for the backup battery to be charged fully.

Installation
1. Turn the Smart Device over.

2. Slide the battery cover lock switch to the “Unlock” 
position ( ) and remove the battery pack cover.
Tip!

After raising the protruding part ( ) on the battery 
cover, raise the protruding part ( ) in the same.
Make sure the battery cover is perfectly closed in 
order to maintain the waterproof performance.

3. Install the battery pack. Make sure the battery pack is 
facing the correct direction.
Tip!

Make sure to install the battery pack so that the 
removal tape extends above the battery.

4. Return the battery cover to its original position as 
shown in the fi gure.
Tip!

Confi rm that the battery cover lock switch has 
returned to the “Lock” position .

Unlock Lock

Removal tape
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5. Push the battery cover to make sure it is properly 
closed.
Tip!

Even when the battery cover lock switch is in the 
“Lock” position, if there is a gap between the battery 
cover and the Smart Device, the cover is not perfectly 
closed. To maintain the waterproof performance, push 
the parts indicated by arrows in the fi gure to remove 
any gaps.

Precautions for Use
• Do not use any battery packs other than the specifi ed one.

Replacement
1. Turn the screen on.
2. Hold down the Power key until the Power menu is 

displayed.
3. Tap “Hot swap” as shown in the fi gure.

4. Tap “OK” as shown in the fi gure and the Smart 
Device will switch to the Hot Swap mode. This causes 
the charging status LED to turn on red, and once 
switching is completed, the charging status LED turns 
off.

5. Turn the Smart Device over, slide the battery cover 
lock switch to the “Unlock” position and remove the 
battery cover.

6. Remove the battery pack as shown in the fi gure.
7. Install the replacement battery pack following steps 3 

to 5 of the battery pack installation procedure.
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Precautions for Use
• Remove the battery pack by pulling up the removal tape. Do not pull up with 

excessive force as this may result in damage.
• In the Hot Swap mode, even if the battery pack is removed, your work state is saved 

up to 4 minutes with the memory (RAM) backup function.
The memory (RAM) backup time may decrease depending on the backup battery 
charging level.

• In the Hot Swap mode, the Smart Device will not respond even if you press the 
Power key.
To exit Hot Swap mode, open the battery cover and then close it again.

• In case of replacing the battery pack without selecting the Hot Swap mode, you 
cannot perform normal operations for a while.

• After replacing the battery pack, the message “Check the battery cover!!!” is 
displayed. This message is displayed regardless of whether the battery cover has been 
completely closed or not.

Installing and Removing the AC Adapter
You must install the adequate plug in the AC adapter for the Smart Device according to the 
region where the Smart Device is used.
* Refer to the user guide (download version) for the installation method of the AC adapter 

plug for the USB and LAN cradles.

Installation
1. Insert the protruding part of the AC adapter plug into 

the recessed part in the AC adapter top ( ) and push 
until it clicks into place ( ).

Removal
1. Pull the AC adapter plug release lever in the direction 

of the arrow in the fi gure.

Precautions for Use
• When pulling the release lever, the AC adapter plug can jump out. To prevent AC 

adapter plug from jumping out when pulling the release lever, hold it with a fi nger, 
etc.

• Do not insert the plug only into the power outlet.

“TOP” should be 
facing upwards
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Charging the Battery Pack
You can charge the battery pack installed in the IT-G400 using the AC adapter supplied for 
the Smart Device, or the optional USB cradle, LAN cradle or four-cradle battery charger. 
Check charging status LED to confi rm IT-G400 charging status.
You can also use the USB cradle, LAN  cradle or four-bay battery charger to charge the battery pack.

AC Adapter (Accessory)
IT-G400 Charging Status LED Display
Red: Charging
Green: Charging complete
Flashing red: Standby because the battery pack is 

outside the charging temperature range 
(Charging will begin once the battery pack 
returns to the charging temperature range)

Red/green alternate fl ashing: 
Battery pack faulty or installed incorrectly

* Refer to the user guide (download version) for details 
of the charging status display

Precautions for Use
Depending on the Smart Device condition, it may take some time until the charging 
status LED turns on red.
In high- and low-temperature environments, charging is regulated to protect the battery 
pack. In this event, the available charge may not reach 100% even at full charge.

USB Cradle, LAN Cradle

 Charging the battery 
pack installed in the 
IT-G400

 Charging the battery pack

Slide the battery pack 
into slots of the cradle 
and align the battery 
pack terminals with the 
battery pack power 
contacts.

Align

Cradle charging status LED display
Red: Charging
Green: Charging complete
Red/green alternate fl ashing: Standby because the battery pack is faulty, is installed 

incorrectly or is outside the charging temperature range
 (Charging begins when temperature returns to the charging 

temperature range)
Precautions for Use
• Take care not to trap objects such as the strap in the cradle.
• The power/data communication terminal and the battery pack power contacts 

should be cleaned periodically using an implement such as a dry cotton bud.
Soiling or dust buildup could cause connection problems.

AC Adapter (5V2A) 
AD-S10050B
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Four-cradle Battery Charger Four-bay Battery Charger

AC Adapter (12V5A)

 

AC Adapter (12V5A)

Charging status LED display for the four-bay battery charger
Red: Charging
Green: Charging complete
Red/green alternate fl ashing: Standby because the battery pack is faulty, is installed 

incorrectly or is outside the charging temperature range
 (Charging begins when temperature returns to the charging 

temperature range)

Turning the Power On/Off and Sleep
Turning the Power On

1. Hold down the Power key until the Smart Device vibrates.
• The startup screen is displayed.

Precautions for Use
• Be sure to completely charge the battery pack before turning the power on for the 
fi rst time after the purchase.

• If the Smart Device does not start even after power is turned on, remaining power of 
the battery pack may be low. Completely charge the battery pack and then turn the 
power on again.

Turning the Power Off (Shutdown)
1. With the screen displayed, hold down the Power key until the Power menu is displayed.
2. Tap “Power off ”.

Sleep (Standby)
1. Press the Power key with the screen displayed.

• In the sleep state, the screen is turned off, but the Smart Device remains running.
• Operating state is maintained. Press the Power key and you will be able to use the 

Smart Device immediately.
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Uyarı Etiketi

• Bu etiket, IEC60825-1:2014 ile uyumlu 2. Sınıf lazer ürünler için bir uyarı ve dikkat 
etiketidir.

• 2. Sınıf lazer ışığı sadece kısa bir süre için yayılsa da, kesinlikle doğrudan lazer ışığına 
bakmayın.

• Bu lazer tarayıcı tarafından yayılan lazer ışığının maksimum çıkışı 1 mW ve 
650 nm dalga boyundan daha azdır.

• Burada belirtilenlerden başka kontrol ya da ayar kullanılması veya prosedür 
uygulanması tehlikeli radyasyon yayılımına neden olabilir.

Güvenlik Önlemleri
Bu CASIO ürününü seçtiğiniz için sizi tebrik ederiz. Kullanmadan önce aşağıdaki Güvenlik 
Önlemlerini mutlaka okuyun.

Sonraki sayfalarda belirtilen uyarı ve dikkat ifadelerini yok saymanız ya da 
uygulamamanız yangın, elektrik çarpması, hatalı çalışma, maddi hasar veya 
yaralanmaya yol açar.

İșaretler ve Semboller
Aşağıda Güvenlik Önlemlerinde kullanılan işaret ve sembollerin anlamları belirtilmiştir.

T
ü

rk
çe
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 Tehlike Bu sembol, yok sayıldığında ya da hatalı uygulandığında, ölüm veya ciddi 
yaralanma tehlikesi oluştuğunu gösterir.

 Uyarı Bu sembol, yok sayıldığında ya da hatalı uygulandığında, ölüm veya ciddi 
yaralanma tehlikesi oluştuğunu gösterir.

 Dikkat Bu sembol, yok sayıldığında ya da hatalı uygulandığında, yaralanma veya maddi 
hasar tehlikesi oluştuğunu gösterir.

• Çarpı işareti yapmamanız gereken birşeyi gösterir. Burada gösterilen sembol, üniteyi 
ayırmamanız gerektiğini gösterir.

• Siyah daire; yapmanız gereken birşeyi gösterir. Burada gösterilen sembol ünitenin fi şini 
prizden çekmeniz gerektiğini gösterir.

 Uyarı
Sökme ve Değișiklik Yapma

• Hiçbir şekilde, batarya paketi ve batarya dahil olmak üzere, Akıllı Cihazı ve seçeneklerini 
kesinlikle sökmeyin ve üzerlerinde değişiklik yapmayın.

Anormal Koșullar
• Batarya paketi ve batarya dahil olmak üzere Akıllı Cihazı ve/ veya seçenekleri ısındığında ya 

da duman çıkarmaya veya tuhaf bir koku yaymaya başladığında hemen gücü kesin ve 
satıcınıza ya da distribütöre veya yetkili bir CASIO PA Onarım merkezine danışın.

 Uyarı
Toz ve Nem

• Akıllı Cihaz toza ve suya karşı dayanıklı olsa da batarya paketi dâhil olmak üzere 
seçenekleri dayanıklı değildir. Gevşek metal nesneleri ve sıvı dolu kapları Akıllı Cihaz ve 
seçeneklerinden uzak tutun. Ayrıca, asla Akıllı Cihazı ve seçeneklerini elleriniz ıslakken 
kullanmayın.

Lazer Ișığı
• Bu ürün lazer ışığı kullanmaktadır. Lazer ışığına kesinlikle doğrudan bakmayın ya da 

gözlere tutmayın. 

 Uyarı
Bașka Ekipmanların Çalıșmalarını Etkileme
(Kablosuz Veri İletișimi Kullanımı)

• Akıllı Cihazınızı kalp pili taşıyan kimselerden uzak tutun. Akıllı Cihaz tarafından yayılan 
radyo dalgaları kalp pilinin çalışmasını etkileyebilir.

• Uçakta kullanmadan önce Akıllı Cihaz parazit oluşturması konusunda kabin görevlilerine 
danışın.

• Bir sağlık kuruluşunda kullanmadan önce tesis yönetimiyle ya da Akıllı Cihaz 
etkileyebileceği sağlık ekipmanı üreticisine danışın.

• Akıllı Cihazı gaz pompasına ya da kimyasal tanka veya yanıcı ya da patlayıcı herhangi bir 
yere yakın bir yerde kullanmayın.
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 Dikkat
Yabancı Nesneler

• Akıllı Cihazın ya da seçeneklerinin açık kısımlarına metal ya da yanıcı madde girmemesine 
ve iç kısımlarının nemlenmemesine dikkat edin.

Konum
• Kızağı, yere düşmemesi için uygun biçimde düz ve sabit bir yüzeye yerleştirin.

LCD Ekran
• Ekrana kesinlikle yüksek basınç uygulamayın ya da güçlü bir etkiye maruz bırakmayın. 

Aksi takdirde ekran veya LCD panel camı kırılabilir.
Düșük Sıcaklık Yanığı

• Akıllı Cihaz açıkken cildinizle uzun süreli temastan kaçının. Akıllı Cihazın arkasında bazı 
alanlar kullanım esnasında ısınabilir ve düşük sıcaklık yanıklarına neden olabilir.

Ses
• Kulaklık kullanırken, sesi uygun bir seviyeye ayarlayın. Yüksek ses işitme bozukluklarına 

neden olabilir.
LED Ișık

• Yakın mesafeden kimsenin gözlerine doğru LED ışığı tutmayın. Bunu yaptığınız takdirde 
görme bozukluklarına veya diğer hasarlara neden olabilir.

Lityum-iyon Batarya Paketi

 Tehlike
• Batarya paketi ve batarya dahil olmak üzere, Akıllı Cihazı ve seçeneklerini kesinlikle açık 

alev ve ocak yanında ya da yüksek sıcaklığa maruz kalan diğer alanların yakınında 
kullanmayın veya doğrudan güneş ışığı altına park edilmiş bir araç içinde uzun süre 
bırakmayın.

• Bataryaları kesinlikle Akıllı Cihaz dışında bir cihazla kullanmayın.
• Bataryaları kesinlikle yakarak ya da ısıya maruz bırakarak yok etmeyin.
• Bataryaları kesinlikle pozitif (+) ve negatif (–) terminallerinin kısa devre yapmasına yol 

açabilecek metal nesnelerle beraber taşımayın ya da depolamayın. Bataryaları mutlaka 
kendi kutusunda taşıyıp depolayın.

• Bataryaları kesinlikle fırlatmayın ya da başka bir güçlü darbeye maruz bırakmayın.
• Bataryaları kesinlikle çiviyle delmeyin, çekiçle vurmayın ya da üzerine basmayın.
• Bataryaları şarj etmek için sadece belirtilen şarj cihazını kullanın.

 Uyarı
• Bataryaları kesinlikle mikrodalga fırına ya da yüksek voltajlı diğer cihazlara koymayın.

• Bataryalar tam olarak şarj olduktan sonra bile çok kısa sürede bitiyorsa, kullanmayın.
• Bataryalar tuhaf bir koku yaymaya ya da sızdırmaya başlamışsa, derhal yakındaki alevden 

uzak bir yere koyun. Bataryadan sızan sıvı yanıcıdır.
• Bataryadan sızan sıvı yanlışlıkla gözünüze ya da cildinize temas ettiyse, ovmayın. Hemen 

temiz suyla yıkayıp bir doktora danışın.
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 Dikkat
• Biten bataryaları yalnızca CASIO tarafından tavsiye edilen batarya tipiyle değiştirin. Biten 

bataryaları yerel yönetmeliklere göre elden çıkarın.
• Bataryaları küçük çocukların erişemeyeceği bir yere koyun.
• Batarya yanlış tipte bir batarya ile değiştirilirse patlama riski vardır. Kullanılmış bataryaları 

talimatlar doğrultusunda atın.

Güç Kaynağı / AC Adaptörü

 Uyarı
• Akıllı Cihazı belirtilen voltaj dışında kullanmayın. Ayrıca Akıllı Cihazı çoklu elektrik 

prizine bağlamayın.
• Elektrik kablosunda kesinlikle değişiklik yapmayın, sertçe bükmeyin ya da çekmeyin.
•  AC adaptörünü ve elektrik kablosunu, özellikle priz ve fi şi, kesinlikle deterjanla temizlemeyin.
• Konektörü bükülmüş bir AC adaptörü kullanmayın.
• Konektörü eğmeyin veya bükmeyin.
• Batarya şarjlarını ve kızakları kullanırken kendi AC adaptörlerini kullandığınızdan emin 

olun.

 Dikkat
• Fişi kesinlikle elektrik kablosundan çekmeyin.
• Kesinlikle ıslak ellerle fi şe dokunmayın.
• Batarya şarjını ve kızakları temizlemeden önce elektrik kablosunu prizden çektiğinizden 

emin olun.
• Şarj cihazı ve kızakları uzun süre kullanmayacaksanız elektrik kablosunu mutlaka prizden 

çekin.
• AC adaptörün kutusu normal kullanım sırasında ısınabilir.

• Yılda en az bir kez AC adaptörü prizden çekip fi şin uçları arasındaki tozları temizleyin.
Uçlar arasında biriken tozlar yangın tehlikesi yaratabilir.

• Konektörün düzgün bir şekilde yerleştirildiğini kontrol edin ve ardından düz bir şekilde itin 
(ters şekilde sokmayın).

• AC adaptörün içine sıvı veya yabancı nesnelerin girmesine izin vermeyin.
• Güç kablosunun rahatlıkla erişilebilir olacağı ve kolayca takılıp çıkartılabileceği bir konum 

seçin.
• AC adaptörü kullanırken, daima belirtilen güç kaynağına ve voltaja sahip bir elektrik prizi 

kullanın ve elektrik fi şinin prize tamamen ve emniyetli bir şekilde girdiğinden emin olun.

Bütün Önemli Verileri Yedekleyin

 Dikkat
• CASIO Computer Co., Ltd., Akıllı Cihazın kullanımı, Akıllı Cihazın ya da yan 

ekipmanlarının hatalı çalışması veya onarımı ya da bataryaların bitmesi nedeniyle veri 
silinmesi veya bozulmasından kaynaklanan zarar ya da kayıplar için tarafınıza veya üçüncü 
bir tarafa karşı sorumlu tutulamaz.

• Akıllı Cihaz veri depolamak için elektronik hafıza kullanır, bu hafıza içeriğinin bataryaların 
bitmesi ya da hatalı batarya değiştirme prosedürleri nedeniyle bozulabileceği ya da 
silinebileceği anlamına gelir. Veri bozulduğunda ya da silindiğinde tekrar kurtarılamaz. 
Bütün önemli verilerin yedeklendiğinden emin olun.
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Sadece orijinal Casio batarya paketi kullanın.

 Tehlike
• Orijinal Casio batarya paketlerinin Casio cihazları ile kullanılmasını tavsiye ederiz. Orijinal 

Casio batarya paketleri monte edildikleri ürünün güvenli kullanımı için kalite ve güvenlik 
açısından test edilmişlerdir.
Taklit Casio batarya paketleri ya da orijinal Casio batarya paketleri dışındaki batarya 
paketleri ile meydana gelen kazalar ya da hasarlardan sorumlu değiliz. Batarya paketi satın 
alırken, orijinal Casio batarya paketi satın almaya özen gösterin.

Kullanım Önlemleri
Elinizdeki Akıllı Cihaz ve seçenekleri hassastır. Hatalı ya da sert kullanım veri depolama 
sorunlarına veya diğer sorunlara yol açabilir. Hatalı kullanımı önlemek için aşağıdaki 
önlemleri uygulayın.
• Batarya bittiğinde kullanmaya devam etmeyin.

Bunu yapmanız veri kaybı veya bozulması ile sonuçlanabilir. Batarya bittiğinde, derhal 
değiştirin.

• Aşağıdaki durumlar ve ortamlarda Akıllı Cihazı ve seçeneklerini kullanmayın.
— Yüksek statik elektrik olduğunda
— Aşırı sıcak, soğuk ya da nemli ortamlarda
— Ani ısı değişimi olduğunda
— Çok miktarda toz olduğunda
— Akıllı Cihaz çok miktarda yağmur ya da suya maruz kaldığında
— Yağmurda kullanırken ekrana ya da tuşlara fazla güçlü basıldığında

• Bu ürünle birlikte gelen Ekran kalemi (Kalem) dışındaki kalemlerle, Akıllı Cihaz 
doğru şekilde çalışmayacaktır.

• Dokunmatik Ekran
— Akıllı Cihaz, AC Adaptör ya da kızak kullanılarak şarz edilirken Ekran kalemi (Kalem) 

ve eldiven kullanılamaz.
• Akıllı Cihazı temizlemek için tiner, benzin veya temizlik malzemeleri gibi uçucu 

kimyasal maddeler kullanmayın.
Akıllı Cihaz kirlendiği zaman, yumuşak, kuru bir bezle silerek temizleyin. Ekstra güç 
sarfederek ovalamak ekranı çizebilir.

• Güç kaynağı terminalleri ve Veri İletişimi terminalleri periyodik olarak kuru 
pamuklu çubuk gibi bir araçla temizlenmelidir.
Terminallerdeki kirlilik bağlantı hatalarına neden olabilir.

• Kimyasalları kullanırken dikkatli olun.
Tiner, benzin, gaz yağı, çözücüler ya da yağlar veya bunları içeren temizleyiciler, 
yapışkanlar, boyalar, ilaçlar ya da temizlik ürünleri gibi maddeleri plastik kasaya ya da 
kapağa uygulamak rengini bozabilir veya başka hasarlara neden olabilir.

• LCD Paneli
Aşağıdakiler LCD panelin özellikleridir ve bir arıza olduğu anlamına gelmez.
— LCD panel, yüksek hassasiyetli teknoloji kullanılarak üretilmiştir ve en az % 99,99 

etkili piksel özelliğine sahiptir.
Işık vermeyen veya kalıcı olarak ışık veren bazı pikseller olabilir.
— Aynı ekran panelde uzun bir süre görüntüleniyorsa, yeni bir ekran görüntülenmesinden 

sonra da ardıl görüntü devam edebilir. Bu, IPS teknolojisi kullanılan ekran panelleri 
için olağandır. Ardıl görüntü bir süre sonra kaybolacaktır.
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• 802.11a/n Kısıtlamaları
— Bu ürün, 36, 40, 44, 48, 52, 56, 60 ya da 64 (5150-5350 MHz) kanalları kullanılırken 

yalnızca iç mekân kullanımı içindir.
— Yerel yönetmeliklerle uyumu sağlamak için, erişim noktasının kurulu olduğu ülkeyi 

seçtiğinizden emin olun.
• Verilenin dışında başka bir kayış kullanmayın.
• Lityum-iyon Batarya Paketi

Her lityum-iyon batarya paketinin kendi ömrü vardır. Batarya paketinin ömrü, hatalı 
biçimde kullanıldığında ömrünü kısaltacak şekilde bozulmasına neden olabilen, nasıl şarj 
edildiği ya da saklandığına fazlasıyla bağlıdır. Batarya paketinin uzun süre gitmesini 
sağlamak için aşağıdaki ipuçlarına dikkat edin.
— Batarya paketi ilk kez kullanılıyorsa veya uzun bir süre kullanılmamışsa, kullanmadan 

önce batarya paketini şarj ettiğinizden emin olun. 
Batarya paketini şarj ederken, şarj LED’i yeşil renkte yanana kadar şarj etmeye devam 
edin (tam şarj).

— Batarya paketi sürekli şarj edilirse ömrü kısalır. Batarya paketinin şarj edilmesinin 
tekrarlanmasını önlemek için, şarj etmeye başlamadan önce kalan kapasitenin düşük 
olduğundan emin olun.

— Batarya paketini önerilen sıcaklık aralığında şarj ettiğinizden emin olun. Sıcaklık 
aralığı, batarya şarj cihazları ve tabletler de da dahil olmak üzere, şarj etmek için 
kullandığınız cihaza bağlıdır. İlgili kullanım kılavuzuna (Karşıdan yükleme sürümü) 
başvurun. Batarya paketini önerilen aralık dışında şarj etmek bozulmaya neden olur.

— Düşük sıcaklıklarda kullanılırken, batarya paketi azalan kapasiteye sahiptir ve daha 
kısa süre için güç sağlayacaktır. Batarya paketinin ömrü de kısalır.

— İçi dahil batarya paketinin kendisi donmuşken şarj etmek bozulmaya neden olur. 
Batarya paketinde normal oda sıcaklığında kalmasına emin olup, şarj etmeden önce 
yaklaşık bir saat dokunmayın.

— Batarya paketini şarj ettikten sonra performansında düzelme görünmezse, ömrünün 
sonuna geldiğinin bir işaretidir. Yeni bir batarya paketiyle değiştirin.

— Tam kapasiteyle dolu batarya paketini uzun süre boyunca saklamayın. Uzun bir süre 
saklamanız gerekirse, kalan kapasitenin yüzde 30 ilâ 50 arasında olduğundan emin 
olun ve orta düşüklükteki sıcaklıkta saklayın. Bu, bozulmayı azaltabilir.

— Batarya paketi zaman içinde yavaş yavaş bozulur. Özellikle, tamamen şarj edilmiş 
batarya paketini yüksek sıcaklıklarda saklamak (ya da kullanmak), batarya paketi 
bozulmasını hızlandırma eğilimindedir.

• Düşme Direnci
Düşme direnci sadece bir test değeridir ve garanti edilmez.
Tekrarlanan veya sık yapılan şoklar hala hasara yol açabilir, bu nedenle Akıllı Cihaz, bu 
etkilerden kaçınarak kullanılmalıdır.

Düzenleyici Bilgiler
AEEE Yönetmeliğine Uygundur

IT-G400-GC26E/GC16E/G15E için
Bu cihaz Türkçe karakterlerin tamamını ihtiva eden ETSI TS 123.038 V8.0.0 (veya sonraki sürümün 
kodu) ve ETSI TS 123.040 V8.1.0 (veya sonraki sürümün kodu) teknik özelliklerine uygundur.
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Su Geçirmezlik/Toz Geçirmezlik Hakkında
IT-G400 Serisi modeller su ve toz geçirmezdir.

Önemli!
Bu ürünün su ve toz geçirmezlik performansı, CASIO test prosedürlerini temel alır. 
Ayrıca bu performansın nakliye anında (müşteriye teslimat) geçerli olduğuna ve 
ürünün kullanıldığı ortamın kapsamında garanti edilmediğine de dikkat edin. 
Garanti, ürünün kullanım sırasında suya batırıldığı koşullarda uygulanmaz ve diğer 
elektrikli ürünlerde olduğu gibi, bu ürün yağmurda ya da benzer bir durumda 
kullanılırken büyük dikkat gösterilmelidir.

• Bu Ürünün Kullanımı Sırasındaki Önlemler
— Batarya paketi kapağı, kulaklık-mikrofon jak kapağı veya ilgili temas yüzeylerinde toz, 

kum veya başka yabancı maddelerin olmadığını kontrol edin. Herhangi bir kirlilik 
görülürse, temiz, yumuşak, kuru bir bezle silin. Temas yüzeylerinde bulunan çok küçük 
miktardaki kirler bile (tek bir saç teli ya da kum tanesi) cihaza su sızmasına neden 
olabilir.

— Batarya paketi kapağı ve kulaklık-mikrofon jak kapağı su geçirmezlik yalıtımında 
çatlaklar ve diğer hasarların olmadığını kontrol edin.

— Anahtar, kilitli konumuna gelene kadar, batarya paketi kapağı kilit anahtarını hafi fçe 
kapatın.

— Batarya paketi kapağının ya da kulaklık-mikrofon jak kapağının su yakınında 
açılmasını ve kapatılmasını ya da deniz esintisine maruz kalmasını önleyin ve ıslak 
ellerle açıp kapatmayın.

— Bu ürünü düşürmeyin veya belirtilen aralık dışındaki sıcaklıklara maruz kalacağı 
konumlarda bırakmayın. Bunu yapmak, su ya da toz geçirmezliğini etkileyebilir.

• Diğer Önlemler
— Bu ürüne yönelik aksesuarlar (batarya paketi, vb.) ve isteğe bağlı ürünler su ya da toz 

geçirmezliğine sahip değildir.
— Bu ürünü şiddetli darbeye maruz bırakmak, su ya da toz geçirmezlik özelliğini 

kaybettirebilir.
— Ürün kullanımı sırasında dikkatsizlik ya da ihmalden dolayı ürüne su sızarsa, CASIO, 

dahili bileşenlere (batarya, kayıt ortamı, vb.) gelen her türlü hasar veya kayıtlı içeriğin 
ya da kaydının maliyetleri için tazminattan sorumlu tutulamaz.

— CASIO COMPUTER CO., LTD., su sızıntısı sırasında meydana gelen her türlü kazaya 
karşı hiçbir sorumluluk kabul etmez.
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Önemli
Bu belgedeki bilgiler önceden bildirilmeksizin değiştirilebilir. CASIO Computer Co., Ltd. 
bu kılavuzun içeriği veya kullanımıyla ilgili hiçbir sorumluluk kabul etmez ya da garanti 
vermez ve ticari değer veya belirli bir amaca uygunluk konusundaki açık ya da zımni her 
türlü garantiyi reddeder.

Servis Sonrası
• Bu ürünün hatalı çalışması durumunda ürünü satın aldığınız perakendeciyle temas kurup 

ürün adı, satın alma tarihi ve sorunun detayları hakkında bilgi verin.

Aksesuarlar ve Opsiyonlar

Akıllı Cihazın ilk kez kullanımından önce aşağıda listelenen tüm 
öğelerin dahil olduğundan emin olun.

• Kayış           • Ekran Koruma Kılıfı           • Ekran kalemi (Kalem)
• AC Adaptörü (5V2A)
• 3 AC Adaptör Prizleri (Tip A, BF, C)
• Batarya Paketi (Akıllı Cihaza göre Standart ya da Yüksek 

Kapasite tipi)
• Kullanım Kılavuzu (bu Kılavuz)
• Garanti (Bu garanti yalnızca Japonya'da geçerlidir)
• WEEE ayrı bir kitapcıkta

AksesuarlarDayanıklı Akıllı Cihaz
IT-G400 Serisi

• USB Kızağı HA-P60IO
Aksesuarlar: AC Adaptörü (5V4A), 3 AC Adaptör Prizleri (Tip A, 
BF, C), microUSB kablo

• LAN Kızak HA-R62IO
Aksesuarlar: AC Adaptörü (5V4A), 3 AC Adaptör Prizleri (Tip A, 
BF, C)

• Dört kızaklı Batarya Şarj Aleti HA-R38CHG
Aksesuarlar: AC Adaptörü (12V5A)

• Dört Açıklıklı Batarya Şarj aleti HA-R34CHG
Aksesuarlar: AC Adaptörü (12V5A)

• AC adaptörü (12V5A) için AC Kordon: AC-CORD3 
AC-CORD3-EU AC-CORD3-UK AC-CORD3-AU

• AC Adaptörü (5V2A) AD-S10050B
• Standart Batarya Paketi HA-R20BAT
• Yüksek Kapasiteli Batarya Paketi HA-R21LBAT
• Batarya Kapağı (Standart Batarya Paketi için) HA-R22BC
• Batarya Kapağı (Yüksek Kapasiteli Batarya Paketi için) 

HA-R24LBC
• Ekran Koruma Kılıfı HA-R95PS10
• USB Kablo HA-R81USBC
• El Kayışı HA-R93HB

Opsiyonlar

En son seçenekler listesi için aşağıdaki adresten ON-LINE kılavuza başvurunuz:
http://support.casio.com/tr/manual/manual.php?cid=010
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Parça İsimleri
Akıllı Cihaz (IT-G400)

Üst

Sol Ön Sağ Arka

Batarya YuvasıAlt

1 Alıcı 12 Barkod Okuyucu 23 Kayış Delikleri
2 Şarj Durumu LED 13 Sesi Yükselt Tuşu 24 Batarya Kapağı
3 Bildirim LED 14 Sesi Alçalt Tuşu 25 NFC Okuyucu

4 Aydınlık/Yakınlık Sensörü 15 L Tetik Tuşu 26 Batarya Kapağı Kilit 
Anahtarı

5 Ön Kamera 16 Kulaklık Jakı 27
Standart SIM Kart Yuvası 
(IT-G400-WC21M/IT-G400-
WC21L)

6 Ekran (Dokunmatik Ekran) 17 Güç Tuşu 28 microSD Kart Yuvası
7 Geçmiş Uygulamalar Tuşu 18 R Tetik Tuşu 29 SAM Kart Yuvası
8 Başa Getirme Tuşu 19 Kamera 30 Sıfırlama Anahtarı
9 Geri Gelme Tuşu 20 LED Işık 31 AC Adaptör Jakı

10 Fonksiyon Tuşu 21 Mikrofon 32 Güç Kaynağı/Veri İletişim 
Terminali

11 Mikrofon 22 Hoparlör

13
14

15

13
2

4 5

6

11

7 8 9 10

16

17

18

12

31 32

19

21

23

20
22

24

25

26

27

29

28

30
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USB Kızağı

1 USB İstemci Portu 3 AC Adaptör Jakı 5 Batarya Paketi Güç 
Bağlantıları

2 Seri Portu 4 Güç Kaynağı/Veri İletişim 
Terminali 6 Şarj Durumu LED

Ön Arka

4

6

5
1
32

Kullanıma Hazırlık
*Prosedür 6'da, pil takımını tamamen şarj ettiğinizden emin olun.
1. Sayfa Tr-8'da listelenen tüm öğelerin pakete dahil olduğunu teyit edin.
2. Akıllı Cihaza yapışık koruyucu fi lmi çıkarın.

3. Verilen ekran koruma kılıfını Akıllı Cihaza yapıştırın. (→Tr-11)
4. Akıllı Cihaz içerisinde verilen batarya paketini monte edin. (→Tr-11)
5. Verilen AC Adaptörü içerisindeki AC adaptör prizini monte edin. (→Tr-14)

* Şarj etmek için opsiyonel bir ürün kullanırken, opsiyonel ürünü bu doğrultuda 
hazırlayın.

6. Batarya paketini şarj edin. (→Tr-15)
7. Gücü açın. (→Tr-16)
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Ekran koruma kılıfının takılması
1. Ekranın üzerindeki tüm kirleri silin.

2. Ekran koruma kılıfı, şekilde gösterildiği gibi 3 
tabakadan oluşur. Bant 1’i tutun ve koruyucu fi lmi 
( ) kaldırırken, Akıllı Cihaza ekran koruma kılıfını 
( ) takın.
İpucu!

Tuşlar veya alıcı gibi bölümleri, ekran koruma kılıfı 
üzerinde her bir parçanın deliğiyle aynı konuma 
hizalayın.
Kılıfı takılırken, hava kabarcıklarını önlemek için 
özen gösterin.

3. Bant 2’yi tutun ve koruyucu fi lmi kaldırın.
İpucu!

Ekran koruma kılıfının mikrofonun üzerini 
kapatmaması için dikkat ediniz. Eğer mikrofonun 
üzeri kapatılırsa, ses giriş kalitesi bozulacaktır.

Batarya Paketini Monte Etmek ve Değiștirmek
Akıllı Cihazınız iki tür batarya kullanır: bir batarya paketi ve bir hafıza yedek bataryası.
Batarya paketi normal işlemler ve veri depolama için kullanılır, hafıza yedek bataryası ise 
batarya paketinden herhangi bir nedenle güç gelmediğinde hafıza içeriğini saklamak için 
gereken gücü sağlar.
Cihaza güç sağlamak için batarya paketini (HA-R20BAT) ya da yüksek kapasiteli batarya 
paketini (HA-R21LBAT) tercih edebilirsiniz.
Yedek batarya Akıllı Cihazın içine yerleştirilmiştir.

Bu kılavuzda bataryalar için așağıdaki terimler kullanılmıștır.
Batarya Paketi: Normal işlemler ve veri depolama için tekrar şarj edilebilir batarya paketi 

(HA-R20BAT ya da HA-R21LBAT)
Yedek Batarya: Hafıza yedekleme için dahili batarya

Biten bataryaları derhal yenisiyle değiştirin ya da şarj edin.
Batarya paketini, AC adaptör, dört açıklıklı batarya şarj aleti, dört kızaklı batarya şarj aleti, 
USB kızağı ya da LAN kızağı kullanarak şarj edebilirsiniz. Nasıl kullanılacağı hakkında 
seçenekler için, bu kılavuzdaki ilgili kısımlara bakın.

Koruyucu fi lm

Koruyucu 
fi lm

Bant 1

Bant 2

Ekran koruma kılıfı

Mikrofon
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Önemli!
Her zaman önemli verilerinizin yedeğini alın!
• Batarya paketi hem normal işlemlerin yapılması hem de verinin hafızada saklanması 

için güç sağlarken, yedek batarya sadece verinin hafızada saklanması için yedek güç 
sağlar. Bu nedenle yedek batarya bittiğinde batarya paketi kesinlikle 
çıkarılmamalıdır. Yedek batarya bittiğinde batarya paketi çıkarılırsa hafızadaki 
veriler bozulabilir veya silinebilir. Silinen verilerin kurtarılamayacağını unutmayın. 
Bütün önemli verilerinizi mutlaka ayrı bir yerde yedekleyin.

• Satın aldığınızda batarya paketinin şarjı fabrikadaki testler ya da taşıma ve 
depolama sırasında oluşan doğal nedenlerle bitmiş olabilir. Kullanmadan önce 
batarya paketini şarj ettiğinizden emin olun.

• Batarya paketinin ömrü sınırlıdır ve batarya paketi şarj edildikçe şarj edildikten 
sonraki dayanma süresi giderek azalır. Eğer batarya paketiniz çok sık şarja ihtiyaç 
duyuyor gibi görünüyorsa büyük olasılıkla yeni bir tane alma zamanı gelmiştir.

• Batarya paketi hizmet ömrünü geçtiği halde kullanılırsa şişme yapabilir. Bu 
durumda batarya paketini yenisiyle değiştirin.

• Ana batarya paketi terminale takılıyken, yedek bataryanın tamamen şarj edilmesi 
yaklaşık 4 saat sürer.

Montaj
1. Akıllı Cihazı açın.

2. Batarya kapağı kilit anahtarını “Kilidi Aç” 
pozisyonuna getirmek için kaydırın ( ) ve batarya 
paketi kapağını çıkarın.
İpucu!

Batarya kapağı üzerindeki ( ) çıkıntılı parçayı 
kaldırdıktan sonra, ( ) çıkıntılı parçayı aynı şekilde 
kaldırın.
Su geçirmezlik performansı sağlamak için, batarya 
kapağının tamamen kapalı olduğundan emin olun.

3. Batarya paketini monte edin. Batarya paketinin doğru 
yöne baktığından emin olun.
İpucu!

Batarya paketini bataryanın üzerinde çıkarma şeridini 
uzanabileceği şekilde monte ediniz.

4. Batarya kapağını şekilde gösterilen orijinal 
pozisyonuna geri getirin.
İpucu!

Batarya kapağı kilidinin “Kilitle” pozisyonuna geri 
döndüğünü teyit edin.

Kilidi Aç Kilitle

Çıkartma Bantı
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5. Doğru şekilde kapandığından emin olmak için batarya 
kapağını itin.
İpucu!

Batarya kapağı kilit anahtarı “Kilitle” pozisyonunda 
bile, batarya paketi kapağı ve Akıllı Cihaz arasında bir 
boşluk varsa, kapak tam olarak kapanmamıştır. Su 
geçirmezlik  performansı sağlamak amacıyla, her türlü 
boşluğu gidermek için şekilde oklarla belirtilen 
parçaları itin.

Kullanım Tedbirleri
• Belirtilenin dışında her hangi batarya kapağı kullanmayın.

Yenisiyle Değiștirme
1. Ekranı açın.
2. Güç menüsü görüntüleninceye kadar Güç tuşunu 

basılı tutun.
3. Şekilde gösterildiği gibi “Hot Swap” seçeneğine 

dokunun.

4. Şekilde gösterildiği gibi “OK” seçeneğine dokunun ve 
Akıllı Cihaz Hot Swap moduna geçecektir. Bu şarj 
durumunu LED'in kırmızıya dönüşmesine neden 
olacaktır ve değişim tamamlandığında, şarj durumu 
LED'i kapanır.

5. Akıllı Cihazı açın, batarya kapağı kilit anahtarını 
“Kilidi Aç” pozisyonuna getirmek için kaydırın ve 
batarya kapağını çıkarın.

6. Batarya paketini şekilde gösterildiği gibi çıkarın.
7. Batarya paketi montaj prosedürünün 3. ve 5. 

adımlarını takip ederek yeni batarya paketini monte 
edin.
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Kullanım Tedbirleri
• Çıkarma şeridini yukarı çekerek batarya paketini çıkarın. Hasar ile 

sonuçlanabileceği için aşırı güç ile çekmeyin.
• Hot Swap modunda, batarya paketi çıkarılmış olsa bile, çalışma durumunuz hafıza 

(RAM) yedekleme fonksiyonu ile 4 dakikaya kadar kaydedilmektedir.
Hafıza (RAM) yedekleme süresi yedekleme batarya şarj seviyesine bağlı olarak 
azalabilir.

• Hot Swap modunda, Güç tuşuna bassanız bile Akıllı Cihaz yanıt vermez.
Hot Swap modundan çıkmak için batarya kapağını açın ve onu tekrar kapatın.

• Hot Swap modunu seçmeden batarya paketinin yenisi ile değiştirirseniz, bir 
süreliğine normal işlemleri gerçekleştiremezsiniz.

• Batarya paketini değiştirdikten sonra “Check the battery cover!!!” mesajı 
görüntülenir. Bu mesaj, pil kapağının tamamen kapatılıp kapatılmadığına 
bakılmaksızın görüntülenir.

AC Adaptörünün Monte Edilmesi ve Çıkarılması
Akıllı Cihazın AC adaptörüne Akıllı Cihazın kullanıldığı bölgeye göre uygun priz monte 
etmeniz gereklidir.
* USB ve LAN kızak için AC adaptörünün fi şinin kurulum yöntemi için kullanım 

kılavuzuna (karşıdan yükleme sürümü) başvurun.

Montaj
1. AC adaptörün üstünde girintili bölüme AC adaptör 

pirizinin çıkıntılı bölümünü yerleştirerek ( ), klik 
sesini duyuncaya kadar itiniz ( ).

Çıkarma
1. Şekildeki ok yönünde AC adaptörü priz açma kolunu 

çekin.

Kullanım Tedbirleri
• Açma kolunu çekerken, AC adaptör prizi yerinden fırlayabilir. Açma kolunu 

çekerken AC adaptörünün yerinden fırlamasını önlemek için parmağınız, vs. ile onu 
tutun.

• Sadece prizi güç çıkışına sokmayın.

"TOP" yukarı bakacak 
şekilde olmalıdır
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Batarya Paketini Șarj Etmek
Akıllı Cihazı, opsiyonel USB kızağı, LAN kızağı ya da dört kızaklı batarya şarj aleti için verilen 
AC adaptörünü kullanarak IT-G400 içerisinde monte edilmiş olan batarya paketini şarj edebilirsiniz.
IT-G400 şarj durumunu teyit etmek için şarj durumu LED'ini kontrol edin.
Batarya paketini şarj etmek için USB kızağı, LAN kızağı ya da dört açıklıklı batarya şarj aletini 
de kullanabilirsiniz.

AC Adaptörü (Aksesuar)
IT-G400 Șarj Durumu LED Göstergesi
Kırmızı: Şarj Oluyor
Yeşil: Şarj Tamamlandı
Kırmızı yanıp sönüyor: Batarya paketi şarj sıcaklık 

aralığı dışında olduğundan beklemede 
(Sıcaklık, şarj sıcaklık aralığına geri 
döndüğünde şarj başlar)

Kırmızı/yeşil değişimli olarak yanıp sönüyor: Batarya 
paketi hatalı ya da yanlış monte edilmiş

* Şarj durumu göstergesinin ayrıntıları için kullanım 
kılavuzuna (karşıdan yükleme sürümü) başvurun

Kullanım Tedbirleri
Akıllı Cihaz durumuna bağlı olarak, şarj etme durumu LED'inin kırmızı renge 
dönüşmesi biraz zaman alabilir.
Yüksek ve düşük sıcaklık ortamlarında, batarya paketinin korunması için şarj işlemi 
düzenlenmektedir. Bu durumda, tam şarj durumunda bile mevcut şarj % 100'e 
ulaşamayabilir.

USB Kızak, LAN 
Kızak

 IT-G400 içerisinde 
monte edilen batarya 
paketini şarj etmek

 Batarya Paketini Şarj Etmek

Batarya paketini kızağın 
oluğuna kaydırıp, 
batarya paketi terminali 
ile batarya paketi güç 
bağlantılarını hizalayın.

Hizalayın

Kızak Șarj Durumu LED Göstergesi
Kırmızı: Şarj Oluyor
Yeşil: Şarj Tamamlandı
Kırmızı/yeşil değişimli olarak yanıp sönüyor:  Batarya paketi hatalı olduğu için beklemede, 

yanlış monte edilmiş veya şarj sıcaklık 
aralığının dışındadır

  (Sıcaklık şarj etme sıcaklığına geri 
döndüğünde şarj başlar)

Kullanım Tedbirleri
• Kızak içerisindeki kayış gibi objeleri kıstırmamaya özen gösterin.
• Güç/veri iletişim terminali ve batarya paketi güç bağlantıları kuru bir pamuklu 

çubuk gibi bir alet kullanarak periyodik olarak temizlenmelidir.
Kirlenme ya da toz birikimi bağlantı problemlerine neden olabilir.

AC Adaptörü (5V2A) 
AD-S10050B



Tr-16

Dört kızaklı Batarya Șarj Aleti Dört Açıklıklı Batarya Șarj aleti

AC Adaptörü (12V5A)

 

AC Adaptörü (12V5A)

Dört Açıklıklı Batarya Șarj aleti için Șarj Durumu LED Göstergesi
Kırmızı: Şarj Oluyor
Yeşil: Şarj Tamamlandı
Kırmızı/yeşil değişimli olarak yanıp sönüyor:  Batarya paketi hatalı olduğu için beklemede, 

yanlış monte edilmiş veya şarj sıcaklık 
aralığının dışındadır

  (Sıcaklık şarj etme sıcaklığına geri 
döndüğünde şarj başlar)

Gücü Açık/Kapalı ve Uyku Modu Konumuna Getirmek
Gücü Açık Konuma Getirmek

1. Akıllı Cihaz titreşinceye kadar Güç tuşunu basılı tutun.
• Başlangıç ekranı görüntülenecektir.

Kullanım Tedbirleri
• Satın aldıktan sonra ilk kez açmadan önce batarya paketini tamamen şarj 

ettiğinizden emin olun.
• Gücün açık olmasına rağmen Akıllı Cihaz başlamazsa, batarya paketinin kalan gücü 

düşük olabilir. Batarya paketini tamamen şarj edin ve gücü tekrar açın.

Gücü Kapatma (Kapat)
1. Ekran görüntülendiği durumda, Güç menüsü görüntüleninceye kadar Güç tuşunu basılı 

tutun.
2. “Kapat” seçeneğine dokunun.

Uyku Modu (Bekleme Modu)
1. Ekran görüntülendiği durumda, Güç tuşuna basın.

• Uyku modu durumunda, ekran kapalıdır, fakat Akıllı Cihaz çalışmaya devam eder.
• Çalışır durum sürmektedir. Güç tuşuna basın ve Akıllı Cihaza derhal 

kullanabileceksiniz.
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Warnschild

• Bei diesem Warnschild handelt es sich um eine Mahnung zur Vorsicht bei 
Laserprodukten der Klasse 2, die die Norm IEC60825-1:2014 erfüllen.

• Obwohl Laserlicht der Klasse 2 nur kurzzeitig ausgesendet wird, dürfen Sie niemals 
direkt in den Laserstrahl schauen.

• Das von diesem Laserscanner ausgesendete Laserlicht hat eine maximale 
Ausgangsleistung von 1 mW und eine Wellenlänge von 650 nm.

• Das Verwenden von anderen als hier angegebenen Einstellungen oder Leistungen von 
Verfahren kann zu gefährlicher Strahlenbelastung durch Laserstrahlen führen.

Sicherheitsvorkehrungen
Herzlichen Glückwunsch zum Erwerb dieses CASIO Produkts. Bitte lesen Sie sorgfältig die 
folgenden Sicherheitsvorkehrungen, bevor Sie das Gerät zum ersten Mal verwenden.

Eine Vernachlässigung oder Nichtbeachtung der Warnhinweise auf den folgenden 
Seiten kann neben dem Risiko der Beschädigung von Sachwerten auch eine 
Verletzung von Personen durch Feuer, Stromschlag oder Fehlfunktion nach sich 
ziehen.

Markierungen und Symbole
Nachstehend werden die Bedeutungen der in diesen Sicherheitsvorkehrungen verwendeten 
Markierungen und Symbole erläutert.

D
eu
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 Gefahr
Dieses Symbol weist auf Informationen hin, bei deren Nichtbeachtung oder 
falscher Anwendung die Gefahr des Todes oder der ernsthaften Verletzung von 
Personen besteht.

 Warnung
Dieses Symbol weist auf Informationen hin, bei deren Nichtbeachtung oder 
falscher Anwendung die Möglichkeit des Todes oder der ernsthaften Verletzung 
von Personen besteht.

 Vorsicht
Dieses Symbol weist auf Informationen hin, bei deren Nichtbeachtung oder 
falscher Anwendung die Möglichkeit der Verletzung von Personen oder von 
Sachschaden besteht.

• Eine schräge Linie deutet auf etwas hin, das Sie nicht tun sollten. Das hier gezeigte Symbol 
bedeutet zum Beispiel, dass Sie das Gerät nicht zerlegen sollten.

• Ein schwarzer Kreis deutet auf etwas hin, das Sie tun sollten. Das hier gezeigte Symbol 
bedeutet zum Beispiel, dass Sie das Gerät von der Wechselstromsteckdose abstecken sollten.

 Warnung
Zerlegen und Umbauen

• Versuchen Sie niemals, das Smart-Gerät oder sein Zubehör, einschließlich Akkupack und 
Akku, auf welche Weise auch immer, zu zerlegen oder umzubauen.

Außergewöhnliche Zustände
• Sollten das Smart-Gerät oder sein Zubehör, einschließlich Akkupack und Akku, heiß werden, 

zu rauchen beginnen oder seltsam riechen, schalten Sie sofort die Stromversorgung aus und 
wenden Sie sich an Ihren Händler oder Vertreiber, von dem Sie das Produkt gekauft haben, 
oder an ein autorisiertes CASIO PA-Reparaturzentrum.

 Warnung
Staub und Feuchtigkeit

• Obwohl das Smart-Gerät staub- und wasserdicht ist, gilt das nicht für sein Zubehör, 
einschließlich des Akkupacks. Halten Sie deshalb lose Metallkörper und mit Flüssigkeit 
gefüllte Behälter fern von Ihrem Smart-Gerät und seinem Zubehör. Berühren Sie auch nicht 
das Smart-Gerät und sein Zubehör mit nassen Händen.

Laserlicht
• Dieses Produkt verwendet Laserlicht. Schauen Sie niemals direkt in das Laserlicht und 

leuchten Sie damit nicht in jemandes Augen.

 Warnung
Beeinfl ussung des Betriebs anderer Geräte
(bei drahtloser Datenkommunikation)

• Halten Sie Ihr Smart-Gerät weit weg von allen Personen, die einen Herzschrittmacher 
haben. Die Funkwellen, die vom Smart-Gerät ausgestrahlt werden, können den betrieb des 
Herzschrittmachers beeinträchtigen.

• Wenn Sie dasSmart-Gerät in einem Flugzeug verwenden möchten, setzen Sie sich zuvor 
bezüglich eventueller Störungen mit den Flugbegleitern in Verbindung.

• Wenn Sie es in medizinischen Einrichtungen (Krankenhaus...) verwenden möchten, wenden 
Sie sich davor mit der Leitung der Einrichtung oder dem Hersteller des medizinischen 
Gerätes, das von Ihrem Smart-Gerät gestört werden könnte, in Verbindung.

• Verwenden Sie das Handheld-Terminal nicht in der Nähe von Gaspumpen oder 
Chemikalientanks, sowie anderen Orten mit Explosionsgefahr oder Entfl ammbarkeit.
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 Vorsicht
Fremdkörper

• Geben Sie Acht, dass kein Metall oder brennbare Objekte in die Öffnungen des Smart-Geräts 
oder seines Zubehörs geraten, und lassen Sie keine Feuchtigkeit in die Geräte eindringen.

Aufstellungsort
• Stellen Sie die Dockingstation ordnungsgemäß auf eine ebene und stabile Fläche, so dass 

sie nicht auf den Fußboden fallen kann.
LCD-Bildschirm

• Üben Sie niemals starken Druck auf den Bildschirm aus, und bewahren Sie ihn vor 
Schlägen. Dadurch könnte der LCD-Bildschirm brechen.

Verbrennung bei geringer Temperatur
• Vermeiden Sie einen längeren Kontakt mit der Haut, wenn das Smart-Gerät eingeschaltet 

ist. Einige Bereiche auf der Rückseite des Smart-Geräts können während der Nutzung heiß 
werden und können Verbrennungen hervorrufen.

Lautstärke
• Stellen Sie bei Benutzung eines Kopfhörers die Lautstärke passend ein. Bei zu hoher 

Lautstärke besteht die Gefahr einer Gehörschädigung.
LED-Leuchte

• Richten Sie die LED-Leuchte nicht aus kurzer Distanz auf jemandes Augen. Dies könnte zu 
einer Sehbehinderung oder anderweitigen Beschädigung führen.

Lithium-Ionen Akkupack

 Gefahr
• Verwenden Sie niemals das Smart-Gerät und sein Zubehör, einschließlich Akkupack und 

Akku, in der Nähe von offenen Flammen, einem Ofen oder anderen Bereichen großer 
Hitze, und lassen Sie es nicht über einen längeren Zeitraum in einem im direkten 
Sonnenlicht geparkten Fahrzeug liegen.

• Verwenden Sie das Akkupack mit keinem anderen Gerät außer dem Smart-Gerät.
• Versuchen Sie nicht, das Akkupack durch Verbrennen zu entsorgen oder anderweitig großer 

Hitze auszusetzen.
• Transportieren oder lagern Sie niemals das Akkupack gemeinsam mit Metallgegenständen, 

die die positive (+) und negative (–) Klemme des Akkupacks kurzschließen könnten. 
Bewahren Sie das Akkupack beim Transportieren oder Lagern immer in seiner Tasche auf.

• Werfen Sie das Akkupack nicht, und bewahren Sie es vor Schlägen.
• Stechen Sie niemals mit Nägeln o. Ä. in das Akkupack, schlagen Sie nicht mit einem 

Hammer darauf ein und steigen Sie nicht darauf.
• Verwenden Sie zum Laden des Akkupacks ausschließlich das angegebene Akkuladegerät.

 Warnung
• Legen Sie niemals das Akkupack in einen Mikrowellenherd oder ein anderes 

Hochspannungsgerät.
• Wenn die verwendbare Zeit des Akkupacks auch nach vollständiger Ladung schon sehr 

kurz ist, verwenden Sie es nicht mehr.
• Sollte aus dem Akkupack plötzlich Flüssigkeit austreten, oder wenn Sie einen 

ungewöhnlichen Geruch bemerken, halten Sie es von allen Flammen fern. Austretende 
Batteriefl üssigkeit ist brennbar.

• Sollte Flüssigkeit aus dem Akkupack irrtümlich in Ihre Augen oder auf Ihre Haut gelangen, 
reiben Sie nicht daran. Waschen Sie sie sofort mit sauberem Leitungswasser gründlich aus 
und suchen Sie einen Arzt auf.
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 Vorsicht
• Ersetzen Sie das Akkupack nur durch den von CASIO empfohlenen selben Typ und 

entsorgen Sie kaputte Akkupacks gemäß den örtlichen Vorschriften.
• Halten Sie das Akkupack von kleinen Kindern fern.
• Explosionsrisiko, wenn die Batterie mit einer Batterie von einen falschen Typ ersetzt wird. 

Entsorgen Sie die Batterien entsprechend den Anweisungen.

Stromversorgung / AC-Adapter

 Warnung
• Betreiben Sie das Smart-Gerät mit keiner anderen als der angegebenen Spannung. Stecken 

Sie das Smart-Gerät auch nicht an ein Verlängerungskabel mit mehreren Steckdosen an.
• Vermeiden Sie starkes Biegen, Verdrehen und Ziehen am Netzkabel und verändern Sie es 

nicht.
• Verwenden Sie zum Reinigen des AC-Adapters und seines Netzkabels, insbesondere 

Stecker und Buchse, keine Reinigungsmittel.
• Benutzen Sie keinen AC-Adapter, dass einen gebogenen Stecker hat.
• Ziehen und drehen Sie den Stecker nicht.
• Achten Sie beim Betrieb der Akkuladegeräte und Dockingstationen immer darauf, den 

richtigen AC-Adapter zu verwenden.

 Vorsicht
• Ziehen Sie zum Ziehen des Netzsteckers nicht am Netzkabel.
• Berühren Sie niemals den Stecker mit feuchten Händen.
• Bevor Sie Akkuladegeräte und Dockingstationen reinigen, ziehen Sie das Netzkabel aus der 

Wechselstromsteckdose.
• Wenn Sie Akkuladegeräte und Dockingstationen über einen längeren Zeitraum nicht 

verwenden, ziehen Sie das Netzkabel aus der Wechselstromsteckdose.
• Das Gehäuse des AC-Adapters kann sich während des normalen Betriebs erwärmen.

• Ziehen Sie mindestens einmal jährlich den AC-Adapter aus der Wechselstromsteckdose und 
reinigen Sie ihn von Staub, der sich zwischen den Kontaktstiften angesammelt haben kann.
Staub zwischen den Kontaktstiften kann zu einem Brand führen.

• Überprüfen Sie die richtige Ausrichtung des Steckers und schieben Sie ihn gerade ein 
(schließen Sie ihn nicht umgekehrt an).

• Lassen Sie keine Flüssigkeiten oder fremde Objekte im AC-Adapter eindringen.
• Wählen Sie einen Ort an dem der Netzkabel leicht zugänglich ist und leicht angeschlossen 

und getrennt werden kann.
• Wenn Sie den AC-Adapter benutzen, benutzen Sie immer einen Stromanschluss mit der 

vorgeschriebenen Versorgung und Spannung, und vergewissern Sie sich, dass der Stecker 
komplett und sicher in der Steckdose eingeführt wurde.
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Sicherung aller wichtiger Daten (Backup)

 Vorsicht
• CASIO Computer Co., Ltd. kann weder Ihnen noch Dritten gegenüber verantwortlich 

gemacht werden für Schäden oder Verluste durch Löschung oder Beschädigung von Daten 
aufgrund der Verwendung des Smart-Geräts, Fehlfunktionen oder Reparatur des 
Smart-Geräts oder seiner Peripheriegeräte, sowie durch leere Batterien.

• Das Smart-Gerät setzt zur Datenspeicherung elektronische Speicher ein, d. h. der Inhalt 
dieses Speichers kann beschädigt oder gelöscht werden, wenn die Stromzufuhr aufgrund 
leerer oder falsch eingesetzter Batterien unterbrochen wird. Gelöschte oder beschädigte 
Daten können nicht wiederhergestellt werden. Machen Sie deshalb stets von allen Ihren 
wichtigen Daten Sicherheitskopien (Backups).

Verwenden Sie ausschließlich das Casio Original-Akkupack.

 Gefahr
• Wir empfehlen, Casio Original-Akkupacks für Casio-Geräte zu verwenden. Die Qualität 

und Sicherheit von Casio Original-Akkupacks ist für sicheren Gebrauch mit dem Produkt, 
in dem Sie installiert sind, getestet.
Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder Schäden, die durch gefälschte Casio 
Akkupacks oder andere Akkupacks als Casio Original-Akkupacks verursacht sind. 
Verwenden Sie beim Kauf eines Akkupacks bitte gebührende Aufmerksamkeit darauf, dass 
Sie ein Casio Original-Akkupack kaufen.

Vorsichtsmaßnahmen während der Inbetriebnahme
Bei Ihrem Smart-Gerät und seinem Zubehör handelt es sich um Präzisionsgeräte. 
Unsachgemäßer Betrieb oder grober Umgang damit können Probleme bei der 
Datenspeicherung und andere Probleme verursachen. Lesen und beachten Sie die folgenden 
Vorkehrungsmaßnahmen, um sicheren Betrieb zu gewährleisten.
• Verwenden Sie die Batterie nicht weiter, wenn sie verbraucht ist.

Geschieht das, kann es zu Datenverlust oder Zerstörung kommen. Wenn die Batterie 
verbraucht ist, ersetzen Sie sie sofort.

• Betreiben Sie das Smart-Gerät und sein Zubehör nicht in folgenden Bereichen und/
oder unter folgenden Bedingungen:
— hohe statische Elektrizität
— extreme Hitze, Kälte oder Feuchtigkeit
— sprunghafte Temperaturänderungen
— große Staubmengen
— nachdem eine große Menge Regen oder Wasser auf das Smart-Gerät gefallen ist
— starkes Drücken des Bildschirms oder der Tasten bei Verwendung im Regen

• Andere Stifte als der mit diesem Produkt mitgelieferte Stylus (Stift) arbeiten mit dem 
Smart-Gerät nicht einwandfrei.

• Touchpanel (Bildschirm)
— Stylus (Stift) und Handschuh sind beim Laden des Smart-Geräts mit dem AC-Adapter 

oder der Dockingstation nicht verwendbar.
• Verwenden Sie keine fl üchtigen chemischen Substanzen, wie zum Beispiel Verdünner, 

Benzin oder Toilettenartikel, um das Smart-Gerät zu reinigen.
Wenn das Smart-Gerät schmutzig ist, wischen Sie ihn mit einem weichen, trockenen Tuch 
ab. Wenn Sie mit zu viel Kraft rubbeln, kann das Display zerkratzen.
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• Die Stromversorgungs-Anschlüsse und Datenkommunikationsanschlüsse müssen 
regelmäßig gereinigt werden, indem Sie einen Gegenstand benutzen, wie zum 
Beispiel ein trockenes Wattestäbchen.
Die Verschmutzung der Anschlüsse kann Verbindungsfehler verursachen.

• Seien Sie vorsichtig, wenn Sie Chemikalien verwenden.
Werden Verdünner, Benzin, Kerosin, Lösungsmittel, Öle oder Substanzen verwendet, wie 
Reiniger, Kleber, Farben, Medikamente oder Toilettenartikel, die solche Materialien 
enthalten, können an der Plastikhülle oder der Abdeckung Farbveränderungen oder andere 
Schäden auftreten.

• LCD-Panel
Nachstehendes geht auf die Eigenschaften des LCD-Panels zurück und ist kein Hinweis 
auf einen Defekt.
— Das LCD-Panel beruht auf Hochpräzisionstechnologie mit mindestens 99,99 % 

effektiven Pixeln.
Es kann vorkommen, dass einzelne Pixel nicht aufl euchten oder ständig leuchten.
— Wenn im Panel längere Zeit unverändert derselbe Bildschirm angezeigt wurde, kann 

beim Wechsel auf einen neuen Bildschirm ein Nachbild auftreten. Dies ist bei 
Anzeigepanels mit Verwendung der IPS-Technologie normal. Das Nachbild 
verschwindet nach einigen Sekunden wieder.

• 802.11a/n Einschränkungen
— Dieses Produkt ist nur für den Innenbereich gedacht, bei Verwendung der Kanäle 36, 

40, 44, 48, 52, 56, 60, oder 64 (5150–5350 MHz).
— Um sicherzustellen, dass die örtlichen Vorschriften eingehalten werden, wählen Sie das 

Land aus, in dem der Zugriffspunkt installiert wurde.
• Verwenden Sie ausschließlich die mitgelieferte Schlaufe.
• Lithium-Ionen Akkupack

Jedes Lithium-Ionen Akkupack hat nur eine bestimmte Lebensdauer. Diese Lebensdauer 
hängt sehr stark davon ab, wie das Akkupack geladen und/oder gelagert wird, da 
unsachgemäße Behandlung eine Verschlechterung der Batterieleistung und somit eine 
Verkürzung der Lebensdauer nach sich zieht. Nachstehend einige Tipps, wie Sie Ihrem 
Akkupack ein möglichst langes Leben ermöglichen.
— Laden Sie das Akkupack vor der ersten Verwendung, oder wenn es über einen längeren 

Zeitraum nicht verwendet wurde, vollständig auf. 
Wenn Sie das Akkupack aufl aden, laden Sie weiter, bis die Ladungs-LED leuchten 
grün (vollständig aufgeladen).

— Wenn das Akkupack wiederholt geladen wird, verkürzt sich die Lebensdauer. Um ein 
wiederholtes Laden des Akkupacks zu vermeiden, beginnen Sie erst zu laden, wenn es 
fast leer ist.

— Laden Sie das Akkupack nur im empfohlenen Temperaturbereich. Der 
Temperaturbereich hängt davon ab, welche Geräte Sie zum Laden verwenden 
(einschließlich Akku-Ladegeräte und tablets). Bitte sehen Sie in den entsprechenden 
Benutzerhandbüchern (Download-Version) nach. Ein Laden des Akkupacks außerhalb 
des empfohlenen Temperaturbereichs hat eine Verschlechterung der Leistung zur 
Folge.

— Bei tiefen Temperaturen hat das Akkupack eine verminderte Kapazität und kann 
deshalb nur über einen verkürzten Zeitraum Strom liefern. 
Die Lebensdauer des Akkupacks wird ebenfalls verringert.

— Laden eines gefrorenen Akkupacks (auch innen) hat eine Verschlechterung zur Folge. 
Lassen Sie deshalb das Akkupack unter normaler Raumtemperatur etwa eine Stunde 
lang liegen, bevor Sie mit dem Laden beginnen.

— Wenn sich nach Laden des Akkupacks keine Leistungsverbesserung zeigt, ist dies ein 
Zeichen für das Ende der Lebensdauer. Ersetzen Sie es durch ein neues Akkupack.
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— Lagern Sie das Akkupack nicht über längere Zeit im vollständig geladenen Zustand. 
Wenn es notwendig ist, es über einen längeren Zeitraum zu lagern, sollte die 
verbleibende Ladung nur etwa 30 bis 50 Prozent betragen und die Lagertemperatur 
eher kühl sein. Dadurch kann die Leistungsverschlechterung reduziert werden.

— Die Leistungsfähigkeit des Akkupacks nimmt mit der Zeit langsam ab. Insbesondere 
durch Lagerung (oder Verwendung) des voll geladenen Akkupacks bei hohen 
Temperaturen wird die Lebensdauer rasch verkürzt.

• Sturzfestigkeit
Die angegebene Sturzfestigkeit ist ein Testwert und nicht garantiert.
Wiederholte oder häufi ge Stöße können trotz allem eine Beschädigung verursachen und 
das Smart-Gerät sollte vorsichtig gehandhabt werden, um Stöße zu vermeiden.

Wasser- und Staubdichtigkeit
Die Modelle der IT-G400-Serie sind wasser- und staubdicht.
Wichtig!

Die Wasser- und Staubdichtigkeit dieses Produkts beruht auf CASIO-Testverfahren. 
Bitte beachten Sie, dass diese Eigenschaft zum Zeitpunkt der Lieferung (an den 
Kunden) gilt, und die Umgebung, in der das Produkt verwendet wird, wird von der 
Garantie nicht mit einbezogen. Die Garantie gilt nicht für Situationen, in denen das 
Produkt während des Betriebs eingetaucht wird, und es sollte – ebenso wie bei jedem 
anderen elektrischen Gerät – besonders Acht gegeben werden, wenn es im Regen 
oder ähnlichen Situationen verwendet wird.

• Vorsichtsmaßnahmen beim Gebrauch dieses Geräts
— Kontrollieren Sie, dass sich kein Staub, Sand oder andere Fremdstoffe sich auf den 

Akkupack-Deckel, auf der Kopfhörer/Mikrofon-Buchsenabdeckung oder auf deren 
Kontaktoberfl ächen befi nden. Sollten Sie Verschmutzungen entdecken, entfernen Sie 
sie mit einem sauberen, weichen und trockenen Tuch. Selbst sehr kleine 
Verschmutzungen auf den Kontaktfl ächen (ein einzelnes Haar, ein Sandkorn, etc.) 
können zur Folge haben, dass Wasser ins Gerät eindringt.

— Vergewissern Sie sich, dass die wasserdichten Dichtungen des Akkupack-Deckels und 
der Kopfhörer/Mikrofon-Buchsenabdeckung keine Sprünge oder andere 
Beschädigungen aufweisen.

— Schließen Sie den Akkupack-Deckel fest, mit Hilfe des Verschlusses, bis der Schalter 
sich in der Arretierungsposition befi ndet.

— Öffnen und schließen Sie den Akkupack-Deckel oder die Kopfhörer/Mikrofon-
Buchsenabdeckung nicht in der Nähe von Wasser oder in einer Seebrise, und auch 
nicht mit feuchten Händen.

— Lassen Sie das Gerät nicht fallen und bewahren Sie es nicht an Orten auf, an denen 
eine Temperatur herrscht, die außerhalb des angegebenen Bereichs liegt. Dadurch 
könnte die Wasser- und Staubdichtigkeit vermindert werden.

• Weitere Vorsichtsmaßnahmen
— Das Zubehör dieses Geräts (Akkupack, etc.) und optionale Produkte sind nicht 

wasser- und staubdicht.
— Starke Schläge auf das Gerät können einen Verlust der Wasser- und Staubdichtigkeit 

zur Folge haben.
— Sollte aufgrund von Unachtsamkeit oder Fahrlässigkeit während des Umgangs mit dem 

Gerät Wasser eintreten, kann von CASIO kein Schadenersatz für etwaigen Schaden an 
internen Komponenten (Akku, Aufzeichnungsmedien, etc.) oder für die Kosten des 
aufgezeichneten Inhalts oder der Aufzeichnung selbst gefordert werden.

— CASIO COMPUTER CO., LTD. übernimmt keine Haftung für jeglichen Zwischenfall, 
der sich aufgrund von Wassereintritt ereignet.
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Wichtig
Die Angaben in diesem Dokument können ohne vorherige Bekanntgabe geändert werden. 
CASIO Computer Co., Ltd. gibt keine Zusicherungen und Garantien in Bezug auf den Inhalt 
dieses Handbuchs ab, und lehnt insbesondere jegliche ausdrückliche oder stillschweigende 
Garantie über Marktfähigkeit oder Eignung für einen bestimmten Zweck ab.

Kundendienst
• Sollte dieses Gerät einmal nicht ordnungsgemäß funktionieren, wenden Sie sich bitte an 

Ihren Originalgeräte-Händler unter Angabe des Produktnamens, des Kaufdatums, sowie 
einer Beschreibung des Problems.

Zubehör und Optionen

Vergewissern Sie sich bitte, dass alle nachstehenden Teile in der 
Schachtel enthalten sind, bevor Sie das Smart-Gerät zum ersten 
Mal benutzen.

• Schlaufe           • Bildschirmschutzfolie           • Stylus (Stift)
• AC-Adapter (5V2A)           
• 3 AC-Adapter-Stecker (Typ A, BF, C)
• Akkupack (je nach Smart-Gerät Standard- oder 

Hochleistungstyp)
• Bedienungsanleitung (dieses Handbuch)
• Garantie (Diese Garantie gilt nur in Japan)
• WEEE, getrenntes Blatt

ZubehörRobustes Smart-Gerät
IT-G400 Serie

• USB-Dockingstation HA-P60IO
Zubehör: AC-Adapter (5V4A), 3 AC-Adapter-Stecker (Typ A, BF, 
C), microUSB-Kabel

• LAN-Dockingstation HA-R62IO
Zubehör: AC-Adapter (5V4A), 3 AC-Adapter-Stecker (Typen A, 
BF, C)

• Vierfach-Docking-Akkuladegerät HA-R38CHG
Zubehör: AC-Adapter (12V5A)

• Akkuladegerät mit vier Einschüben HA-R34CHG
Zubehör: AC-Adapter (12V5A)

• Netzkabel für AC-Adapter (12V5A): AC-CORD3 
AC-CORD3-EU AC-CORD3-UK AC-CORD3-AU

• AC-Adapter (5V2A) AD-S10050B
• Standard-Akkupack HA-R20BAT
• Hochleistungsakkupack HA-R21LBAT
• Akkupack-Abdeckung (für Standard-Akkupack) HA-R22BC
• Akkupack-Abdeckung (für Hochleistungsakkupack) 

HA-R24LBC
• Bildschirmschutzfolie HA-R95PS10
• USB-Kabel HA-R81USBC
• Handschlaufe HA-R93HB

Optionen

Die neueste Zubehörliste fi nden Sie im ONLINE-Handbuch unter
http://support.casio.com/de/manual/manual.php?cid=010
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Bezeichnungen der Teile
Smart-Gerät (IT-G400)

Oberseite

Links Vorderseite Rechts Rückseite

AkkufachUnterseite

1 Empfänger 12 Barcode-Leser 23 Ösen für Schlaufe
2 Ladestatus-LED 13 Lauter-Taste 24 Akku-Abdeckung
3 Benachrichtigungen-LED 14 Leiser-Taste 25 NFC-Leser

4 Helligkeits-/Näherungssensor 15 Triggertaste (L) 26 Verriegelung der 
Akku-Abdeckung

5 Frontkamera 16 Kopfhörerbuchse 27
Standard-SIM-Kartenanschluss
(IT-G400-WC21M/IT-G400-
WC21L)

6 Bildschirm (Touchpanel) 17 Power-Taste 28 microSD-Kartenanschluss
7 Letzte Apps-Taste 18 Triggertaste (R) 29 SAM-Kartenanschluss
8 Home-Taste 19 Kamera 30 Rücksetzschalter
9 Zurück-Taste 20 LED-Leuchte 31 AC-Adapterbuchse

10 Funktion-Taste 21 Mikrofon 32 Stromversorgungs-/
Datenkommunikationsanschluss

11 Mikrofon 22 Lautsprecher

13
14

15

13
2

4 5

6

11

7 8 9 10

16

17

18

12

31 32

19

21

23

20
22

24

25

26

27

29

28

30
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USB-Dockingstation

1 USB-Client-Anschluss 3 AC-Adapterbuchse 5 Akkupack-
Leistungsklemmen

2 Serieller Anschluss 4 Stromversorgungs-/
Datenkommunikationsanschluss 6 Ladestatus-LED

Vorderseite Rückseite

4

6

5
1
32

Vorbereitung für die Benutzung
* Achten Sie in Schritt 6 darauf, dass das Akkupack vollständig geladen wird.
1. Vergewissern Sie sich, dass alle auf Seite G-8 aufgelisteten Artikel in der Packung 

enthalten sind.
2. Ziehen Sie den am Smart-Gerät angebrachten 

Schutzfi lm ab.

3. Bringen Sie die mitgelieferte Bildschirmschutzfolie am Smart-Gerät an. (→G-11)
4. Setzen Sie das mitgelieferte Akkupack in das Smart-Gerät ein. (→G-11)
5. Schließen Sie den AC-Adapterstecker an den mitgelieferten AC-Adapter an. (→G-14)

* Wenn Sie ein optionales Produkt zum Laden verwenden, bereiten Sie bitte das 
optionale Produkt entsprechend vor.

6. Laden Sie das Akkupack. (→G-15)
7. Schalten Sie den Strom ein. (→G-17)
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Anbringen der Bildschirmschutzfolie
1. Wischen Sie etwaige Verschmutzungen vom 

Bildschirm ab.
2. Wie in der Abbildung gezeigt, besteht die 

Bildschirmschutzfolie aus 3 Schichten. Fassen Sie an 
Streifen 1 an und bringen Sie, während Sie die 
Abziehfi lm ( ) entfernen, die Bildschirmschutzfolie 
( ) am Smart-Gerät an.
Tipp!

Richten Sie die Bildschirmschutzfolie an Teilen wie 
Tasten und Empfänger so aus, dass diese in den 
Löchern liegen.
Achten Sie beim Anbringen der Folie darauf, 
Luftblasen zu vermeiden.

3. Fassen Sie an Streifen 2 an und entfernen Sie den 
Abziehfi lm.
Tipp!

Achten Sie darauf, dass die Bildschirmschutzfolie 
nicht das Mikrofon verdeckt. Wenn das Mikrofon 
verdeckt ist, beeinträchtigt dies die Qualität der 
Spracheingabe. 

Installieren und Auswechseln des Akkupacks
Ihr Smart-Gerät benötigt zwei Arten von Batterien: ein Akkupack und einen Sicherungsakku 
für den Speicher.
Das Akkupack liefert Strom für den normalen Betrieb und zur Speicherung von Daten, 
während der Speicher-Sicherungsakku die zur Erhaltung des Speichers notwendige Energie 
liefert, wenn die Leistung des Akkupacks aus irgend einem Grund nicht zur Verfügung steht.
Für die Stromversorgung können Sie zwischen dem normalen Akkupack (HA-R20BAT) und 
einem Akkupack großer Kapazität (HA-R21LBAT) wählen.
Der Sicherungsakku ist in das Smart-Gerät eingebaut.

In diesem Handbuch werden folgende Begriffe zur Bezeichnung der 
Akkus verwendet:
Akkupack: Wiederaufl adbares Akkupack (HA-R20BAT oder HA-R21LBAT) für 

normalen Betrieb und Datenspeicherung
Sicherungsakku: eingebauter Akku zur Erhaltung des Speichers

Wenn die Ladung des Akkupacks zur Neige geht, laden Sie es sofort auf oder ersetzen Sie es 
durch ein geladenes Akkupack.
Sie können das Akkupack mit dem AC-Adapter, Akkuladegerät mit vier Einschüben, Vierfach-
Docking-Akkuladegerät oder der USB-Dockingstation oder der LAN-Dockingstation laden. 
Die genaue Verwendung der einzelnen Optionen ist in den jeweiligen Abschnitten dieses 
Handbuchs erklärt.

Abziehfi lm

Abziehfi lm
Streifen 1

Streifen 2

Bildschirmschutzfolie

Mikrofon
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Wichtig!

Sichern Sie stets alle wichtigen Daten!
• Das Akkupack liefert Strom für den normalen Betrieb und die Erhaltung des 

Speicherinhalts, während der Sicherungsakku nur für die Erhaltung des 
Speicherinhalts verantwortlich ist. Deshalb sollten Sie das Akkupack nicht entfernen, 
wenn der Sicherungsakku leer ist. Durch Herausnehmen des Akkupacks bei leerem 
Sicherungsakku werden die Daten im Speicher beschädigt oder gar gelöscht. 
Bedenken Sie, dass verlorene Daten nicht mehr wiederhergestellt werden können. 
Sichern Sie deshalb stets alle wichtigen Daten.

• Ein neu gekauftes Akkupack ist eventuell wegen Tests in der Fabrik oder durch 
natürliche Entladung während des Transports nicht voll geladen. Laden Sie deshalb 
das Akkupack, bevor Sie es verwenden.

• Die Lebensdauer eines Akkupacks ist begrenzt, und mit jedem Ladevorgang wird 
seine Fähigkeit, die Ladung zu erhalten, ein wenig verringert. Wenn Sie den 
Eindruck haben, dass Ihr Akkupack sehr oft geladen werden muss, ist es 
wahrscheinlich an der Zeit, ein neues anzuschaffen.

• Wenn ein Akkupack nach Ende seiner Lebensdauer weiter verwendet wird, kann es 
sich aufblähen. Ersetzen Sie in diesem Fall das Akkupack durch ein neues.

• Es dauert etwa vier Stunden, um den Sicherungsakku voll zu laden, wenn das 
Haupt-Akkupack in das Terminal eingesetzt ist.

Installieren
1. Drehen Sie das Smart-Gerät um.

2. Schieben Sie die Verriegelung der Akku-Abdeckung 
in die „Entriegelt“-Position ( ) und nehmen Sie die 
Akkupack-Abdeckung ab.
Tipp!

Ziehen Sie die Akku-Abdeckung zuerst am Vorsprung 
( ) und dann am Vorsprung ( ) nach oben.
Vergewissern Sie sich, dass die Akku-Abdeckung 
einwandfrei geschlossen ist, damit die 
Wasserdichtigkeit nicht beeinträchtigt wird.

3. Setzen Sie das Akkupack ein. Vergewissern Sie sich, 
dass das Akkupack richtig ausgerichtet ist.
Tipp!

Sorgen Sie beim Einsetzen des Akkupacks dafür, dass 
der Hebestreifen unter dem Akkupack bis nach oben 
heraussteht.

Entriegelt Verriegelt

Hebestreifen
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4. Setzen Sie die Akku-Abdeckung wie in der Abbildung 
gezeigt wieder in die ursprüngliche Position ein.
Tipp!

Vergewissern Sie sich, dass die Verriegelung der 
Akku-Abdeckung wieder in der „Verriegelt“-Position 
steht.

5. Drücken Sie die Akku-Abdeckung an, um 
sicherzustellen, dass sie richtig geschlossen ist.
Tipp!

Auch wenn die Verriegelung der Akku-Abdeckung in 
der „Verriegelt“-Position steht, ist die Abdeckung 
nicht richtig geschlossen, falls zwischen der 
Akku-Abdeckung und dem Smart-Gerät ein Spalt 
offen steht. Damit die Wasserdichtigkeit nicht 
beeinträchtigt ist, drücken Sie bitte auf die in der 
Abbildung mit Pfeilen bezeichneten Stellen, um 
etwaige Spalte zu beseitigen.

Vorsichtsmaßregeln zur Benutzung
• Verwenden Sie keine anderen Akkupacks als das hierfür angegebene.

Auswechseln
1. Schalten Sie den Bildschirm ein.
2. Halten Sie die Power-Taste gedrückt, bis das 

Power-Menü erscheint.
3. Tippen Sie wie in der Abbildung gezeigt auf „Hot 

Swap“ (Hot-Swap).

4. Tippen Sie wie in der Abbildung gezeigt auf „OK“, 
was das Smart-Gerät in den Hot-Swap-Modus 
schaltet. Die Ladestatus-LED wechselt daraufhin auf 
rot. Die Ladestatus-LED erlischt, wenn der Austausch 
beendet ist.

5. Drehen Sie das Smart-Gerät um, schieben Sie die 
Verriegelung der Akku-Abdeckung in die 
„Entriegelt“-Position und nehmen Sie die Akku-
Abdeckung ab.
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6. Entnehmen Sie wie in der Abbildung gezeigt das 
Akkupack.

7. Setzen Sie anhand der Schritte 3 bis 5 der Anleitung 
zum Installieren des Akkupacks das Ersatz-Akkupack 
ein.

Vorsichtsmaßregeln zur Benutzung
• Entnehmen Sie das Akkupack durch Hochziehen des Hebestreifens. Ziehen Sie nicht 

mit übermäßiger Kraft, da dies eine Beschädigung zur Folge haben könnte.
• Im Hot-Swap-Modus sichert die Sicherungsfunktion des Speichers (RAM) den 

Arbeitsstand auch bei entnommenem Akkupack noch für bis zu 4 Minuten.
Die Sicherungszeit des Speichers (RAM) kann sich je nach Ladezustand des 
Sicherungsakkus verkürzen.

• Im Hot-Swap-Modus spricht das Smart-Gerät nicht an, auch wenn Sie die 
Power-Taste drücken.
Zum Beenden des Hot-Swap-Modus öffnen Sie bitte die Akku-Abdeckung und 
schließen Sie sie wieder.

• Wenn Sie das Akkupack auswechseln, ohne zuvor den Hot-Swap-Modus gewählt zu 
haben, ist für eine Weile kein normaler Betrieb möglich.

• Nach dem Ersetzen des Akkupacks wird die Meldung „Check the battery cover!!! “ 
angezeigt. Diese Meldung erscheint unabhängig davon, ob die Akku-Abdeckung 
vollständig geschlossen ist oder nicht.

Installieren und Abnehmen des AC-Adapters
Sie müssen im AC-Adapter für das Smart-Gerät den Stecker installieren, der für die Region 
geeignet ist, in der Sie das Smart-Gerät benutzen.
* Näheres zum Anbringen des AC-Adapter-Steckers für die USB- und LAN-

Dockingstationen fi nden Sie in der Bedienungsanleitung (Download-Version).

Installieren
1. Setzen Sie den AC-Adapter mit dem vorstehenden 

Teil in die Vertiefung auf dem AC-Adapter ein ( ) 
und drücken Sie ihn an, bis er hörbar einrastet ( ).

„TOP“ nach oben 
richten



G-15

Abnehmen
1. Ziehen Sie den AC-Adapterstecker-Freigabehebel in 

Richtung des Pfeils in der Abbildung.

Vorsichtsmaßregeln zur Benutzung
• Beim Ziehen am Freigabehebelkann der AC-Adapterstecker herausspringen. Damit 

der AC-Adapterstecker beim Ziehen des Freigabehebels nicht herausspringt, halten 
Sie ihn bitte mit dem Finger usw. fest.

• Stecken Sie den Stecker nicht separat in die Steckdose.

Laden des Akkupacks
Sie können das in das IT-G400 installierte Akkupack mit dem zum Smart-Gerät 
mitgelieferten AC-Adapter oder mit der optionalen USB-Dockingstation, LAN-
Dockingstation oder dem optionalen Vierfach-Docking-Akkuladegerät laden. Kontrollieren 
Sie anhand der Ladestatus-LED den Ladezustand des IT-G400.
Sie können zum Laden des Akkupacks auch die USB-Dockingstation, LAN-Dockingstation 
oder das Akkuladegerät mit vier Einschüben verwenden.

AC-Adapter (Zubehör)
IT-G400 Ladestatus-LED-Anzeige
Rot: Lädt
Grün: Laden beendet
Rotes Blinken: Bereitschaft, weil die Akkupack-

Temperatur nicht im 
Ladetemperaturbereich liegt 
(Laden beginnt, wenn die Temperatur 
wieder im Ladetemperaturbereich liegt)

Abwechselndes Blinken von Rot/Grün: 
Akkupack defekt oder falsch eingesetzt

* Näheres zur Ladestatus-Anzeige fi nden Sie in der 
Bedienungsanleitung (Download-Version)

Vorsichtsmaßregeln zur Benutzung
Je nach Zustand des Smart-Geräts kann es einige Zeit dauern, bis die Ladestatus-
LED auf rot wechselt.
Bei hoher oder niedriger Umgebungstemperatur wird die Ladung geregelt, um das 
Akkupack zu schützen. In diesem Falle erreicht die verfügbare Ladung auch bei 
vollständigem Laden eventuell keine 100 %.

AC-Adapter (5V2A) 
AD-S10050B
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USB-Dockingstation, LAN-Dockingstation

 Laden des im 
IT-G400 installierten 
Akkupacks

 Laden des Akkupacks

Schieben Sie das 
Akkupack in die 
Führungen der 
Dockingstation und 
fl uchten Sie die 
Akkupackanschlüsse 
mit den Akkupack-
Leistungsklemmen.Fluchten

Dockingstation-Ladestatus-LED-Anzeige
Rot: Lädt
Grün: Laden beendet
Abwechselndes Blinken von Rot/Grün:  Bereitschaft, weil das Akkupack defekt oder falsch 

eingesetzt ist oder weil die Temperatur nicht im 
Ladetemperaturbereich liegt

  (Laden beginnt, wenn die Temperatur wieder im 
Ladetemperaturbereich liegt)

Vorsichtsmaßregeln zur Benutzung
• Achten Sie darauf, dass sich keine Objekte wie die Schlaufe in der Dockingstation 

verfangen.
• Der Strom-/Datenkommunikationsanschluss und die Akkupack-Leistungsklemmen 

sollten regelmäßig mit Hilfsmitteln wie einem trockenen Wattestäbchen gereinigt 
werden.
Bei Ansammlung von Schmutz und Staub könnten Anschlussprobleme auftreten.
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Vierfach-Docking-Akkuladegerät Akkuladegerät mit vier Einschüben

AC-Adapter (12V5A)

 

AC-Adapter (12V5A)

Ladestatus-LED-Anzeige für Akkuladegerät mit vier Einschüben
Rot: Lädt
Grün: Laden beendet
Abwechselndes Blinken von Rot/Grün:  Bereitschaft, weil das Akkupack defekt oder falsch 

eingesetzt ist oder weil die Temperatur nicht im 
Ladetemperaturbereich liegt

  (Laden beginnt, wenn die Temperatur wieder im 
Ladetemperaturbereich liegt)

Ein-/Ausschalten des Stroms und Schlaffunktion
Einschalten des Stroms

1. Halten Sie die Power-Taste gedrückt, bis das Smart-Gerät vibriert.
• Der Startbildschirm erscheint.

Vorsichtsmaßregeln zur Benutzung
• Bitte laden Sie unbedingt das Akkupack vollständig auf, bevor Sie nach dem Kauf 

zum ersten Mal den Strom einschalten.
• Wenn das Smart-Gerät auch nach dem Einschalten des Stroms nicht startet, reicht 

möglicherweise die Restladung des Akkupacks nicht mehr aus. Laden Sie das 
Akkupack vollständig auf und schalten Sie dann wieder den Strom ein.

Ausschalten des Stroms (Shutdown)
1. Halten Sie bei angezeigtem Bildschirm die Power-Taste gedrückt, bis das Power-Menü 

erscheint.
2. Tippen Sie auf „Ausschalten“.

Schlaffunktion (Standby)
1. Drücken Sie bei angezeigtem Bildschirm die Power-Taste.

• Im Schlafzustand ist der Bildschirm ausgeschaltet, das Smart-Gerät läuft aber noch.
• Der Betriebszustand wird beibehalten. Durch Drücken der Power-Taste ist das 

Smart-Gerät sofort wieder einsatzbereit.
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Наклейка-предупреждение

• Эта наклейка является предупреждающей и предостерегающей меткой для 
устройств с лазером класса 2, которые соответствуют IEC60825-1:2014.

• Хотя лазер класса 2 испускает излучение только на мгновение, никогда не 
смотрите непосредственно в луч лазера.

• Лазерное излучение, испускаемое этим лазерным сканером, имеет максимальную 
мощность менее 1 мВт и длину волны 650 нм.

• Использование элементов управления, выполнение регулировок или процедур, 
отличных от указанных здесь, может привести к опасному воздействию 
излучения.

Меры предосторожности
Поздравляем вас с выбором этого продукта CASIO. Обязательно прочитайте 
следующие меры предосторожности, прежде чем впервые использовать устройство.

Пренебрежение или неследование предупреждениям и указаниям по 
безопасности приведет к опасности возгорания, поражения электрическим 
током, возникновения неполадок и повреждения устройства, а также к 
травмам.

Маркировка и символы
Ниже приведены значения маркировки и символов в данном разделе «Меры 
предосторожности». Ру

сс
ки
й
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 Опасность Этот символ обозначает информацию, игнорирование или неправильное 
применение которой приведет к смерти или серьезным травмам.

 Предупреждение Этот символ обозначает информацию, игнорирование или неправильное 
применение которой может привести к смерти или серьезным травмам.

 Осторожно
Этот символ обозначает информацию, игнорирование или неправильное 
применение которой может привести к травмам или повреждению 
имущества.

• Диагональная линия обозначает то, что вы не должны делать. Показанный здесь символ 
означает, что вы не должны пытаться разобрать устройство.

• Черный кружок обозначает то, что вы должны делать. Показанный здесь символ 
означает, что следует отключить устройство от розетки.

 Предупреждение
Разборка и модификация

• Никогда и ни в коем случае не пытайтесь разбирать или модифицировать 
интеллектуальный прибор и его компоненты, включая батарею и аккумулятор.

Ненормальные условия
• В случае, если интеллектуальный прибор и/или дополнительные устройства, включая 
батарею и аккумулятор, нагреваются или если вы заметили дым или странный запах, 
немедленно отключите питание и свяжитесь с поставщиком или дистрибьютором, у 
которого вы приобрели устройства, либо свяжитесь с авторизованным ремонтным 
центром PA CASIO.

 Предупреждение
Пыль и влага

• Хотя интеллектуальный прибор защищен от пыли и воды, дополнительное 
оснащение, включая батарею, не защищено. Держите интеллектуальный прибор и 
дополнительное оснащение вдали от незакрепленных металлических предметов и 
контейнеров с жидкостью. Также никогда не используйте интеллектуальный прибор и 
дополнительное оснащение, если у вас влажные руки.

Лазерное излучение
• В данном изделии применяется лазерное излучение. Никогда не смотрите прямо на 
луч лазера и не светите лазером в глаза.



R-3

 Предупреждение
Помехи в работе другого оборудования
(При использовании систем беспроводной передачи данных)

• Держите интеллектуальный прибор подальше от людей, использующих 
кардиостимуляторы. Радиоволны, излучаемые интеллектуальным прибором, могут 
повлиять на работу кардиостимулятора.

• Перед эксплуатацией в самолете, не забудьте проконсультироваться с экипажем по 
поводу помех, которые может создать интеллектуальный прибор.

• Перед эксплуатацией в медицинском учреждении, не забудьте проконсультироваться 
с руководством объекта или производителем конкретного медицинского 
оборудования, в работу которого может внести помехи интеллектуальный прибор.

• Не используйте интеллектуальный прибор рядом с бензонасосом или резервуарами с 
химикатами, а также в любых других местах с горючими или взрывоопасными 
веществами.

 Осторожно
Посторонние предметы

• Следите за тем, чтобы металлы или взрывоопасные объекты не попадали в отверстия 
интеллектуального прибора или его дополнительного оснащения, а также не 
позволяйте влаге проникнуть внутрь них.

Место
• Установите подставку должным образом на плоской устойчивой поверхности, чтобы 
она не упала на пол.

ЖК-экран
• Никогда не надавливайте на экран и не подвергайте его сильным ударам. Это может 
привести к трещинам на ЖК-экране.

Низкотемпературный ожог
• Избегайте длительного контакта с кожей, когда интеллектуальный прибор включен. 
Некоторые участки на задней панели интеллектуального прибора могут нагреваться 
во время использования, что может привести к низкотемпературным ожогам.

Громкость
• При прослушивании через наушники выставьте громкость на соответствующий 
уровень. Громкий звук может повредить слух.

Светодиодная подсветка
• Не направляйте свет светодиодного индикатора кому-либо в глаза с близкого 
расстояния. Несоблюдение этого условия способно вызвать снижение остроты зрения 
или другие нарушения.
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Литиево-ионная батарея
 Опасность

• Никогда не используйте интеллектуальный прибор и его оснащение, включая батарею 
и аккумулятор, рядом с открытым пламенем, печью или в любом другом месте, 
подверженном воздействию высокой температуры, а также не оставляйте их в 
автомобиле под воздействием прямых солнечных лучей на длительное время.

• Никогда не используйте батарею с устройством, отличным от интеллектуального 
прибора.

• Никогда не сжигайте батарею и не подвергайте ее нагреванию.
• Никогда не переносите и не храните батарею с металлическими предметами, 
поскольку это может привести к короткому замыканию положительного (+) и 
отрицательного (–) терминалов батареи. Обязательно помещайте батарею в коробку 
при ее транспортировке и хранении.

• Никогда не бросайте батарею и не подвергайте ее сильным ударам.
• Никогда не прокалывайте батарею гвоздями, не ударяйте ее молотком и не наступайте 
на нее.

• Используйте только указанное зарядное устройство для зарядки батареи.

 Предупреждение
• Никогда не кладите батарею в микроволновую печь или в любое высоковольтное 
устройство.

• Если срок службы аккумуляторной батареи значительно сокращается даже после ее 
полной зарядки за указанный период времени, откажитесь от ее использования.

• Если батарея начинает течь или излучает странный запах, немедленно уберите ее 
подальше от любого источника огня. Жидкость, вытекаемая из батареи, 
воспламенима.

• Если жидкость из батареи случайно попала на кожу или в глаза, не трите их. 
Немедленно промойте глаза или кожу чистой проточной водой и обратитесь к врачу.

 Осторожно
• В качестве замены используйте батареи аналогичного типа, рекомендованные CASIO. 
Утилизируйте использованные батареи в соответствии с местными нормативами.

• Храните батарею в недоступном для детей месте.
• Существует опасность взрыва, если используется батарея несоответствующего типа. 
Выполняйте утилизацию использованных батарей в соответствии с инструкциями.
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Источник электропитания / Адаптер переменного тока
 Предупреждение

• Не используйте интеллектуальный прибор при напряжении выше номинального. 
Кроме того, не подключайте интеллектуальный прибор к многополюсному 
удлинителю-разветвителю.

• Никогда не модифицируйте, резко не изгибайте, не скручивайте и не
тяните за шнур питания при.

• Никогда не используйте моющие средства для очистки адаптера переменного тока и 
шнура питания, особенно это касается вилки и разъема.

• Не используйте адаптер переменного тока с погнутым соединителем.
• Не скручивайте и не сгибайте соединитель.
• При использовании зарядного устройства и подставки используйте соответствующие 
адаптеры переменного тока.

 Осторожно
• Никогда не тяните за шнур питания при его отключении.
• Никогда не прикасайтесь к вилке мокрыми руками.
• Обязательно отсоединяйте шнур питания от розетки перед чисткой зарядного 
устройства и подставки.

• Отключайте шнур питания от розетки, когда оставляете зарядное устройство и 
подставку без присмотра на длительный период.

• Корпус адаптера переменного тока может нагреваться во время нормальной эксплуатации.

• По крайней мере один раз в год отключайте адаптер переменного тока от сетевой 
розетки и удаляйте пыль, которая накапливается между зубцами вилки. 
Скопление пыли между зубцами может привести к возгоранию.

• Убедитесь, что соединитель правильно ориентирован, затем вставьте его прямо (не 
переворачивайте).

• Не допускайте попадания жидкостей или посторонних предметов в адаптер 
переменного тока.

• Выберите местоположение, где шнур питания будет находиться в свободном доступе 
и сможет быть легко подключен и отключен.

• При использовании адаптера переменного тока всегда используйте переменную 
розетку с указанной силой тока и напряжением, а также убедитесь, что разъем 
питания плотно и надежно подключен к гнезду.

Резервное копирование всех важных данных
 Осторожно

• Обратите внимание, что CASIO Computer, Co., Ltd. не несет ответственности перед 
вами или любой третьей стороной за любые убытки или потери, вызванные 
удалением или повреждением данных из-за использования интеллектуального 
прибора, неисправности или ремонта интеллектуального прибора или его 
периферийных устройств, либо из-за отказа батарей.

• Интеллектуальный прибор использует электронную память для хранения данных, что 
означает, что содержимое памяти может быть повреждено или удалено, если питание 
будет прервано из-за разряженных батарей или неправильно проведенной процедуры 
замены батарей. Данные не могут быть восстановлены после утери или повреждения. 
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Использовать только батареи производства фирмы «Casio»
 Опасность

• В устройствах «Casio» рекомендуем использовать батареи производства фирмы 
«Casio». Для безопасной эксплуатации изделий, в которые батареи производства 
фирмы «Casio» устанавливаются, батареи проходят проверку на качество и 
безопасность.
За несчастные случаи, ущерб в результате пользования поддельными батареями 
«Casio», а также батареями, изготовленными не фирмой «Casio», ответственность мы 
нести не можем. Приобретая батарею, обратите должное внимание на то, является ли 
она батареей производства фирмы «Casio».

Меры предосторожности при эксплуатации
Интеллектуальный прибор и его дополнительное оснащение является чувствительным 
оборудованием. Неправильная эксплуатация или грубое использование может 
привести к проблемам с хранением данных или с другим проблемам. Обратите 
внимание и соблюдайте следующие меры предосторожности для обеспечения 
нормальной работы.
• Не продолжайте использовать батарею, если она полностью разряжена.
Это может привести к потере или повреждению данных. Когда батарея разряжена, 
следует заменить ее немедленно.

• Остановите или избегайте использования интеллектуального прибора и его 
дополнительного оснащения в областях со следующими условиями:
— Большое количество статического электричества
— Чрезмерно высокие или низкие температуры или влажность
— Внезапное изменение температуры
— Большое количество пыли
— После попадания большого количества воды или дождя на интеллектуальный 

прибор
— Нажатие на экран или кнопки с чрезмерным усилием при использовании 

устройства под дождем
• При работе с данным интеллектуальным прибором стилусы (ручки) не из его 
комплекта функционируют неправильно.

• Сенсорный экран
— Во время зарядки интеллектуального прибора с помощью адаптера переменного 

тока или подставки стилус (ручка) и перчатка неприменимы.
• Не используйте летучие химические вещества, такие как растворители, бензин 
или туалетная вода для очистки интеллектуального прибора.
Если интеллектуальный прибор загрязнится, протрите его сухой мягкой тканью. 
Протирание с чрезмерным усилием может поцарапать дисплей.

• Периодически терминал электропитания и передачи данных следует очищать с 
помощью сухой ватной палочки.
Загрязнение контактов может привести к проблемам с соединением.

• Осторожность при использовании химикатов.
Применение растворителей, бензина, керосина или масел, а также таких веществ, 
как чистящие средства, клеи, краски, лекарства или туалетные воды, которые 
содержат эти материалы, может привести к обесцвечиванию или другим 
повреждениям прастикового корпуса или крышки.
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• Жидкокристаллическая панель
Следующее обусловлено характеристиками жидкокристаллической панели и на 
неисправность не указывает.
— Жидкокристаллическая панель изготовлена с применением высокоточной 

технологии и содержит не менее 99,99 % работающих пикселей.
Возможно, что некоторые пиксели не будут загораться или будут гореть постоянно.
— Если на панели долго отображалась одна и та же экранная страница, после 

отображения новой экранной страницы может сохраняться остаточное изображение 
предыдущей. Для панелей на базе технологии плоскостной коммутации это норма. 
Через несколько мгновений остаточное изображение исчезает.

• Ограничения 802.11a/n
— Данное устройство предназначено только для использования в помещении при 

использовании каналов 36, 40, 44, 48, 52, 56, 60 или 64 (5150-5350 МГц).
— Для обеспечения соответствия с местными нормативами выберите страну, в 

которой установлена точка доступа.
• Ремешок использовать только прилагаемый.
• Литий-ионная батарея
Каждая литий-ионная батарея имеет свой срок службы. Срок службы в значительной 
степени зависит от способов зарядки и хранения батареи, которые при 
несоблюдении рекомендаций могут привести к ухудшению работы батареи и 
сокращению срока ее службы. Обратите внимание на следующие советы, чтобы 
продлить срок службы батареи.
— Обязательно заряжайте батарею перед использованием, если батарея 

используется в первый раз или не использовалась в течение длительного 
времени. Выполняйте зарядку батареи, пока светодиодный индикатор не 
загорится зеленым (это значит, что батарея полностью заряжена).

— При многократной зарядке батареи срок ее службы сокращается. Во избежание 
повторной зарядки батареи перед зарядкой убедитесь, что оставшийся уровень 
заряда низкий.

— Заряжайте батарею в рамках рекомендуемого температурного диапазона. 
Температурный диапазон зависит от устройства, которое вы используете для 
зарядки, включая зарядное устройство и планшеты. Обратитесь к 
соответствующим руководствам пользователя (загружаемых редакций). Зарядка 
батареи при температуре, выходящей за рамки рекомендуемого диапазона, 
приводит к ухудшению работы.

— При низких температурах емкость батареи снижается, и время работы 
уменьшается. Срок службы батареи также сокращается.

— Зарядка замерзшей внутри батареи может привести к ухудшению ее работы. 
Перед зарядкой перенесите батарею в помещение с комнатной температурой и 
оставьте ее на один час.

— Если после зарядки батареи эффективность ее работы не повышается, значит 
истек срок ее службы. Замените ее новой батареей.

— Не храните полностью заряженную батарею в течение длительного времени. 
Перед длительным хранением разрядите батарею, чтобы в ней оставалось 
примерно 30-50% заряда, и храните ее при умеренно низких температурах. Это 
поможет снизить негативные последствия для батареи.

— Работа батареи со временем существенно ухудшается. В частности, хранение 
(или использование) полностью заряженной батареи при высоких температурах 
существенно уменьшает срок ее службы.

• Прочность при падении
Значение прочности при падении получено путем испытаний и не гарантируется.
Многократные, а также частые ударные воздействия могут привести к повреждению 
интеллектуального прибора, поэтому обращаться с ним нужно так, чтобы таких 
воздействий не допускать.
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О водо- и пыленепроницаемости
Модели серии IT-G400 имеют защиту от воды и пыли.

Важно!
Характеристики водо- и пыленепроницаемости данного устройства основаны 
на тестированиях CASIO. Также обратите внимание, что данные 
характеристики применимы к устройству на момент поставки (доставки к 
клиенту) и могут не применяться в зависимости от среды, в которой 
используется устройство. Гарантия не применяется ко всем случаям 
погружения устройства в воду в процессе использования и, как и в случае 
использования любых электрических устройств, необходимо соблюдать 
предельную осторожность при использовании данного устройства во время 
дождя или других подобных условиях.

• Меры предосторожности при использовании данного устройства
— Убедитесь, что на крышке батарейного отсека и крышке гнезда для наушников и 

микрофона, а также на контактных поверхностях нет пыли, песка и других 
посторонних элементов. При обнаружении загрязнений сотрите их чистой мягкой 
сухой тканью. Даже мельчайшие загрязнения на контактных поверхностях (волос 
или частица песка и др.) могут привести к попаданию воды в устройство.

— Убедитесь, что водонепроницаемая защита на крышке батарейного отсека и 
крышке гнезда для наушников и микрофона не имеет трещин и других 
повреждений.

— Плотно закройте фиксатор крышки батарейного отсека, чтобы фиксатор встал в 
положение блокировки.

— Не открывайте и не закрывайте крышку батарейного отсека и крышку гнезда для 
наушников и микрофона рядом с водой или при наличии ветра, а также не 
открывайте и не закрывайте их мокрыми руками.

— Не роняйте данное устройство и не оставляйте его в местах, где температура 
может выйти за рамки допустимого диапазона. В противном случае 
характеристики водо- и пыленепроницаемости могут быть ухудшены.

• Другие меры предосторожности
— Дополнительные принадлежности для данного устройства (батарея и др.) и 

аксессуары не являются водо- и пыленепроницаемыми.
— Воздействие большой физической силы на данное устройство может привести к 

нарушению характеристик водо- и пыленепроницаемости.
— Если в устройство попала вода в результате небрежности или невнимательности 

во время использования, CASIO не будет нести ответственность за любой ущерб 
внутренних компонентов (батареи, записанных данных и др.) и за расходы, 
понесенные на запись содержимого.

— CASIO COMPUTER CO., LTD. не несет ответственности за любой ущерб, 
связанный с попаданием воды в устройство.
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Важно
Информация, содержащаяся в данном документе, может быть изменена без 
предупреждения. Компания CASIO Computer Co., Ltd. не делает никаких заявлений и 
не дает никаких гарантий относительно содержания или использования настоящего 
руководства, и при этом не дает никаких обязательств в отношении каких-либо явно 
выраженных или подразумеваемых гарантий товарного качества или пригодности для 
использования по назначению.

После обслуживания
• При возникновении неисправностей этого устройства свяжитесь с вашим 
продавцом, предоставиви информацию о названии устройства, дате покупки и 
детальной информации о проблеме.

Аксессуары и дополнительное оснащение

Перед тем как впервые приступать к работе с интеллектуальным 
прибором, убедитесь, что в комплекте имеются все 
нижеперечисленные предметы.

• Ремешок     • Защитная пленка для экрана     • Стилус (ручка)
• Адаптер переменного тока (5 В, 2 А)
• 3 вилки адаптера переменного тока (типов A, BF, C)
• Батарея (стандартная или большой емкости в зависимости 
от того, каков интеллектуальный прибор)

• Руководство пользователя (данное руководство)
• Гарантия (Настоящая гарантия действительна только в Японии.)
• Отдельный лист с Директивой ЕС об утилизации 
электрического и электронного оборудования

АксессуарыЗащищенный 
интеллектуальный 

прибор
Серия IT-G400

• Подставка с гнездом USB HA-P60IO
Аксессуары: адаптер переменного тока (5 В, 4 А), 3 вилки 
адаптера переменного тока (типов A, BF, C), шнур microUSB

• Подставка с гнездом LAN HA-R62IO
Аксессуары: адаптер переменного тока (5 В, 4 А), 3 вилки 
адаптера переменного тока (типов A, BF, C)

• Зарядное устройство-подставка для четырех батарей HA-R38CHG
Аксессуары: адаптер переменного тока (12 В, 5 А)

• Зарядное устройство для четырех батарей HA-R34CHG
Аксессуары: адаптер переменного тока (12 В, 5 А)

• Шнур переменного тока для адаптера переменного тока
(12 В, 5 A): AC-CORD3, AC-CORD3-EU, AC-CORD3-UK, 
AC-CORD3-AU

• Адаптер переменного тока (5 В, 2 А) AD-S10050B
• Стандартная батарея HA-R20BAT
• Батарея большой емкости HA-R21LBAT
• Крышка батарейного отсека (для стандартной батареи) HA-R22BC
• Крышка батарейного отсека (для батареи большой емкости) 

HA-R24LBC
• Защитная пленка для экрана HA-R95PS10
• Шнур USB HA-R81USBC
• Наручный ремешок HA-R93HB

Дополнительное оснащение

Обновленный список дополнительного оснащения см. в онлайн руководстве, 
доступном по ссылке
http://support.casio.com/ru/manual/manual.php?cid=010
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Наименования частей
Интеллектуальный прибор (IT-G400)

Вид сверху

Вид слева Вид спереди Вид справа Вид сзади

Батарейный отсекВид снизу

1 Ресивер 12 Считыватель штрих-кода 23 Отверстия для ремешка
2 Светодиодный индикатор зарядки 13 Кнопка «Прибавить звук» 24 Крышка батарейного отсека
3 Светодиодный индикатор уведомления 14 Кнопка «Убавить звук» 25 Считыватель NFC

4 Датчик освещенности и 
близости 15 Кнопка запуска левая 26 Фиксатор крышки 

батарейного отсека

5 Передняя камера 16 Гнездо для гарнитуры 27
Стандартный картоприемник 
SIM-карты (IT-G400-
WC21M, IT-G400-WC21L)

6 Экран (сенсорная панель) 17 Кнопка питания 28 Картоприемник карты microSD
7 Кнопка «Недавние приложения» 18 Кнопка запуска правая 29 Картоприемник карты SAM 
8 Кнопка «В начало» 19 Камера 30 Кнопка перезапуска

9 Кнопка «Назад» 20 Светодиодная подсветка 31 Гнездо для адаптера 
переменного тока

10 Кнопка «Функция» 21 Микрофон 32 Терминалы для подачи 
питания и передачи данных

11 Микрофон 22 Динамик

13
14

15

13
2

4 5

6

11

7 8 9 10

16

17

18

19

21

23

20
22

24

25

26

12

31 32
27

29

28

30
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Подставка с гнездом USB

1 Клиентский порт USB 3 Гнездо для адаптера 
переменного тока 5 Силовые контакты батареи

2 Последовательный порт 4 Терминалы для подачи 
питания и передачи данных 6 Светодиодный индикатор 

зарядки

Вид спереди Вид сзади

4

6

5
1
32

Подготовка к работе
* При выполнении действия 6 обязательно полностью зарядите батарею.
1. Убедиться, что в упаковке имеются все предметы, перечисленные на странице R-9.
2. Удалить наклеенную на интеллектуальный прибор 

защитную пленку.

3. Наклеить на интеллектуальный прибор прилагаемую защитную пленку для экрана. 
(→Стр. R-12)

4. Установить в интеллектуальный прибор прилагаемую батарею. (→Стр. R-12)
5. Установить в прилагаемый адаптер переменного тока вилку адаптера переменного 

тока. (→Стр. R-15)
* В случае зарядки с помощью изделия, приобретаемого дополнительно, 
подготовить соответствующее изделие.

6. Зарядить батарею. (→Стр. R-16)
7. Включить питание. (→Стр. R-18)
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Наклеивание защитной пленки для экрана
1. Протереть экран от грязи.

2. Защитная пленка для экрана состоит из 3 слоев, 
как показано на иллюстрации. Взяться за пленку 1 
и, удаляя снимаемую пленку ( ), приложить к 
интеллектуальному прибору защитную пленку для 
экрана ( ).
Совет!
Совместить кнопки, приемник и другие части с 
соответствующими отверстиями в защитной 
пленке для экрана.
Прикладывая защитную пленку, стараться избегать 
образования воздушных пузырьков.

3. Взяться за пленку 2 и удалить снимаемую пленку.
Совет!
Следить за тем, чтобы не накрыть ею микрофон. 
Накрытие микрофона приведет к ухудшению 
качества речевого ввода.

Установка и замена батареи
В интеллектуальном приборе используется два вида батарей: основные батареи и 
резервная батарея памяти.
Основные батареи используются для питания при выполнении обычных операций и 
для хранения данных, а резервная батарея памяти обеспечивает питание, необходимое 
для сохранения данных в памяти, в случае если подача питания от основных батарей 
по тем или иным причинам не осуществляется.
Для питания можно выбрать либо обычную батарею (HA-R20BAT), либо батарею 
большой емкости (HA-R21LBAT).
Резервная батарея устанавливается внутри интеллектуального прибора.
В данном руководстве используются следующие термины для 
обозначения батарей.
Батарея: Перезаряжаемая аккумуляторная батарея (HA-R20BAT или 

HA-R21LBAT) для обычной работы и хранения данных
Резервная батарея:Встроенная батарея для защиты памяти

Когда уровень заряда батареи уменьшается, сразу зарядите ее или замените 
заряженной батареей.
Зарядка батареи возможна с помощью адаптера переменного тока, зарядного 
устройства для четырех батарей, зарядного устройства-подставки для четырех 
батарей, подставки с гнездом USB, подставки с гнездом LAN. См. соответствующие 
разделы в данном руководстве для получения дополнительной информации по 
использованию.

снимаемая пленка

снимаемая 
пленка

пленка 1

пленка 2

защитная пленка для 
экрана

Микрофон
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Важно!
Всегда выполняйте резервирование всех важных данных!
• Батарея обеспечивает питание для обычных операций и сохранения 
содержимого в памяти, а запасная батарея обеспечивает резервное питание для 
сохранения содержимого в памяти. Поэтому не следует вынимать основную 
батарею, если резервная батарея разряжена. Извлечение основной батареи при 
разряженной резервной может привести к повреждению или потери данных в 
памяти. Обратите внимание, что данные не могут быть восстановлены после 
утери. Всегда выполняйте резервирование всех важных данных.

• При покупке батарея может быть разряжена в результате тестирования на 
заводе или естественной разрядки во время транспортировки и хранения. 
Обязательно зарядите батарею перед использованием.

• Срок службы батареи ограничен, а зарядка приводит к существенному 
снижению ее способности сохранять заряд. Если ваша батарея часто требует 
подзарядки, возможно, следует приобрести новую батарею.

• Если батарея используется после окончания срока службы, она может 
увеличиться в размере. В таком случае замените батарею на новую.

• Полная зарядка резервной батареи занимает около 4 часов при вставленной в 
терминал основной батареи.

Установка
1. Интеллектуальный прибор перевернуть.

2. Фиксатор крышки батарейного отсека сдвинуть в 
положение «Unlock» (разблокировано) ( ) , 
крышку батарейного отсека снять.
Совет!
Приподняв крышку батарейного отсека за выступ 
( ) , приподнять ее за выступ ( ) .
Для сохранения водонепроницаемости крышка 
батарейного отсека должна быть закрыта плотно.

3. Установить батарею. Соблюдать правильную ее 
ориентацию.
Совет!
Следить за тем, чтобы при установке батареи 
конец ленты для извлечения выступал над 
батареей.

4. Крышку батарейного отсека установить в исходное 
положение, как показано на иллюстрации.
Совет!
Убедиться, что фиксатор крышки батарейного 
отсека вернулся в положение «Lock» 
(заблокировано).

разблокировано заблокировано

Лента для извлечения
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5. Чтобы плотно закрыть крышку батарейного 
отсека, надавить на нее.
Совет!
Если фиксатор крышки батарейного отсека 
находится в положении «Lock», но при этом между 
крышкой и корпусом имеется зазор, то крышка 
закрыта не плотно. Для сохранения 
водонепроницаемости требуется устранить все 
зазоры, надавив на части, указанные на 
иллюстрации стрелками.

Меры предосторожности при эксплуатации
• Не использовать никаких батарей кроме предписанных.

Замена
1. Включить экран.
2. Нажать на кнопку питания и не отпускать ее, пока 

не появится меню «Power».
3. Стукнуть по пункту «Hot Swap», показанному на 

иллюстрации.

4. Стукнуть по кнопке «OK», показанной на 
иллюстрации; интеллектуальный прибор 
переключается на режим замены без выключения. 
В процессе переключения горит красный 
светодиодный индикатор зарядки, который по 
завершении переключения гаснет.

5. Интеллектуальный прибор перевернуть, фиксатор 
крышки батарейного отсека сдвинуть в положение 
«Unlock» (разблокировано), крышку батарейного 
отсека снять.

6. Извлечь батарею, как показано на иллюстрации.
7. Установить сменную батарею в соответствии с 

описанием действий 3—5 из порядка установки 
батареи.
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Меры предосторожности при эксплуатации
• Для извлечения батареи потянуть за ленту для извлечения. Не тянуть с 
чрезмерной силой, поскольку это может привести к повреждению.

• В режиме замены без выключения функция резервного копирования в память 
(ОЗУ) несмотря на извлечение аккумуляторной батареи обеспечивает 
сохранение рабочего состояния длительностью до 4 минут.
В зависимости от заряда резервной батареи время резервного копирования в 
память (ОЗУ) может быть и меньше.

• В режиме замены без выключения интеллектуальный прибор несмотря на 
нажатие на кнопку питания не реагирует.
Для выхода из режима замены без выключения открыть и закрыть крышку 
батарейного отсека.

• После замены батареи без применения режима замены с выключением 
выполнение обычных действий на некоторое время становится невозможным.

• После замены батареи появляется сообщение «Check the battery cover!!!». Это 
сообщение появляется независимо от того, полностью ли закрыта крышка.

Вставка и снятие адаптера*** переменного тока
В адаптер переменного тока для интеллектуального прибора требуется вставить вилку, 
соответствующую региону эксплуатации интеллектуального прибора.
* Метод установки вилки адаптера переменного тока для подставки с гнездом USB и 
подставки с  гнездом LAN см. в руководстве пользователя (загружаемой редакции).

Вставка
1. Вилку адаптера переменного тока вставить 

выступом в паз в верхней части адаптера ( ) и 
надавить на вилку так, чтобы она защелкнулась 
( ).

Снятие
1. Переместить рычажок высвобождения вилки 

адаптера переменного тока по стрелке, показанной 
на иллюстрации.

Меры предосторожности при эксплуатации
• При перемещении рычажка высвобождения вилка адаптера переменного тока 
может выскочить. Во избежание этого придерживать рычажок, например, 
пальцем.

• Не вставлять вилку в сетевую розетку без адаптера.

словом «TOP» 
кверху
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Зарядка батареи
Зарядка батареи, установленной в интеллектуальный прибор IT-G400, возможна с 
помощью прилагаемого адаптера переменного тока, а также приобретаемых 
дополнительно подставки с гнездом USB, подставки с гнездом LAN и зарядного 
устройства-подставки для четырех батарей. Состояние зарядки прибора IT-G400 
проверяется по светодиодному индикатору зарядки.
Зарядка батареи возможна также с помощью подставки с гнездом USB, с помощью 
подставки с гнездом LAN и с помощью зарядного устройства для четырех батарей.

Адаптер переменного тока (аксессуар)
Индикация с помощью светодиодного 
индикатора зарядки прибора IT-G400
Красный: заряжается
Зеленый: зарядка завершена
Мигание красным: 

ожидание вследствие несоответствия 
температуры окружающей среды 
интервалу температур зарядки батареи. 
(Зарядка начнется, когда температура 
вернется в интервал температур 
зарядки.)

Мигание попеременно красным и зеленым: 
батарея неисправна или неправильно 
установлена.

* Подробности об индикации зарядки см. в 
руководстве пользователя (загружаемой 
редакции).

Меры предосторожности при эксплуатации
В зависимости от состояния интеллектуального прибора на включение 
красного света светодиодного индикатора зарядки может потребоваться 
некоторое время.
С целью защиты батареи ее зарядка в условиях высоких и низких температур 
ограничивается. В таких случаях возможно, что даже при полной зарядке 
фактический заряд не достигнет 100 %.

Подставка с гнездом USB, подставка с гнездом LAN

 Зарядка батареи, 
установленной в 
прибор IT-G400

 зарядка батареи

Сдвинуть батарею 
вдоль пазов подставки 
и совместить выводы 
батареи с силовыми 
контактами батареи.

совместить

адаптер переменного 
тока (5V2A) 
AD-S10050B
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Индикация на подставке с помощью светодиодного индикатора 
зарядки
Красный: заряжается
Зеленый: зарядка завершена
Мигание попеременно красным и зеленым:  Ожидание вследствие неисправности 

батареи, неправильной ее установки или 
несоответствия температуры окружающей 
среды интервалу температур зарядки.

  (Зарядка начнется, когда температура 
вернется в интервал температур зарядки.)

Меры предосторожности при эксплуатации
• Следить за тем, чтобы не зажать в подставке ремешок и иные предметы.
• Терминалы для подачи питания и передачи данных и силовые контакты 
батареи периодически необходимо очищать сухой ватной палочкой или иным 
предметом.
Грязь, пыль на них могут вызывать нарушения при соединении.

адаптер переменного 
тока (12V5A)

Зарядное устройство-подставка 
для четырех батарей

 Зарядное устройство для 
четырех батарей

адаптер переменного 
тока (12V5A)

Светодиодный индикатор зарядки для зарядного устройства для 
четырех батарей
Красный: заряжается
Зеленый: зарядка завершена
Мигание попеременно красным и зеленым:  Ожидание вследствие неисправности 

батареи, неправильной ее установки или 
несоответствия температуры окружающей 
среды интервалу температур зарядки.

  (Зарядка начнется, когда температура 
вернется в интервал температур зарядки.)
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Включение, выключение питания и переключение в состояние бездействия
Включение питания

1. Нажать на кнопку питания и не отпускать ее, пока интеллектуальный прибор не 
завибрирует.
• Появляется экранная заставка.

Меры предосторожности при эксплуатации
• Перед включением прибора впервые после его покупки батарея должна быть 
полностью заряжена.

• Если и после включения питания запуска интеллектуального прибора не 
происходит, возможно, что батарея заряжена слабо. Дозарядить батарею и 
включить питание еще раз.

Выключение питания (завершение работы)
1. При включенном экране нажать на кнопку питания и не отпускать ее, пока не 

появится меню «Power».
2. Стукнуть по кнопке «Отключить питание».

Бездействие (ожидание)
1. При включенном экране нажать на кнопку питания.

• В состоянии бездействия экран выключается, но интеллектуальный прибор 
продолжает работать.

• Поддерживается рабочее состояние. Сразу после нажатия на кнопку питания 
интеллектуальный прибор будет готов к работе.
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